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DEDICATION

This book is dedicated to the priests and hierarchs whom I, the author, have had the honor to serve, especially
Fr. John Poulos, of blessed memory, who tapped me to be his chanter; His Grace Bishop Timothy of Detroit,

of blessed memory, who asked me to translate Byzantine chant hymns into English; and Fr. Constantine
Christo, who wanted well done English language music in the choir.

Many thanks to Fr. Michael Varlamos for requesting this book.

About This Book

This book, along with its Menaion, Triodion, and Pentecostarion hymnal companions (available for free

at www.newbyz.org), represents a complete resource for Sunday worship in Greek Orthodox churches that
employ both Greek and English in their services. Within its covers, this book contains the complete Divine
Liturgy of St. John Chrysostom with music in staff notation, primarily in Plagal Fourth Tone. There is also
music for a First and Plagal First Tone Divine Liturgy, which can be used alternatively. The book also
contains the eight Resurrectional apolytikia, the kontakion for normal Sundays, four Cherubic hymns, three
Communion hymns, the megalynarion for the liturgy of St. Basil, hymns for the hierarchical liturgy, and the
memorial and artoklasia services. There are options for simple harmonization of the papadic hymns.

The authors had several goals in mind in creating these settings of the Divine Liturgy, which include the

following points:

*

To create music for lay choirs that is more in line with the traditional musical rubrics of the Greek
Orthodox Church, but easier for Western-trained musicians to perform.

To create accurate, poetic, understandable, and flowing English versions of the hymns that worthily
compare with the Greek-language hymns written by the ancient hymnographers.

To create music that enhances the words of Orthodox liturgical texts as an aid in prayer, both in Greek
and English.

To create a volume that would make bilingual Greek-English liturgies easy to perform, thus allowing
full congregational worship.

To create liturgical music that could be used by ensembles of all sizes, all ages of the singers, and all
voice combinations.

To create liturgical music that could be performed easily without organ accompaniment in all locations
and settings, taking pitches from the chanting of the priest or deacon or from a pitch pipe.

To educate lay choirs in the history of the Divine Liturgy and in the practices of appointed chanters,
since lay choirs take the role of appointed chanters whenever they perform a service.

To make it easy to adapt each Divine Liturgy to the date and occasion upon which it is performed with
companion hymnals that contain all of the substitutions that are encountered from Sunday to Sunday.

These liturgical settings are intended to offer to our lay choirs another resource with which they may

serve their clergy and congregations. We believe the material offered on www.newbyz.org can be useful to
Orthodox Christian parishes and to the Church musicians that donate their time and talents to them.

— The Publishers
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ABOUT ORTHODOX HYMNOLOGY AND THE DIVINE LITURGY

Orthodox hymnology has its earliest roots in the Jewish synagogue. The first Christians were practicing Jews with an
established tradition of worship. The earliest Christian songs were most certainly from the Hebrew scriptures. Psalms and
canticles from the Old Testament still form the basis of many Orthodox liturgical hymns. In the early Church, these songs
were chanted by the congregation, which was often led by a solo cantor. The Church developed the practice of inserting
non-scriptural refrains (tropes) in between verses of scripture, including verses from the New Testament. These troparia
came in many forms, and were used to make commentary and reinforcement of the meaning of the texts of the verses.
The troparia were the main contribution of Christian poets and theologians, many of whom have become saints of the
Church. Later, other hymn forms which have a presence in the Divine Liturgy were established, such as the kontakion, the
processional hymns, the canon, and the megalynaria. The Liturgy evolved over time, but it has remained essentially con-
sistent from the time of St. Basil and St. John Chrysostom, who edited the text as it is used today.

The Octoechos: The Orthodox System of Music

It is generally accepted that harmonized music, as practiced today, was unknown to the ancients. It is certain that the
original hymns of the Church were chanted monophonically. Ancient music possessed a number of musical modes, which
consisted of various scales, tunings, and melodic formulas. The different modes varied in their ethical character. St. John
of Damascus is traditionally credited with codifying, in the Eighth Century, a system of eight modes, the Octoechos, for
use by the Church on a weekly rotating basis. These consisted of four authentic modes and their Plagal variations. These
modes have come to be referred to also as tones, from the Greek word, echos, meaning an aural tone. The First Tone and
its Plagal version are what modern musicians would consider minor in character. The Second Tone is pitched on a central
note and are declamatory in style. The Plagal Second Tone often employs the distinctive chromatic scale, with its unusual
intervals. The Third Tone and its Plagal form have the feel of music in a major scale, as does the Plagal form of the
Fourth Tone. The Fourth Tone itself, is neither major nor minor, but has a tonal center not normally used in modern mu-
sic. These different modes were selected because they were considered to contain qualities which effectively conveyed
and enhanced the texts. Later, variations of these basic modes were added to the system for several reasons. Over time,
these modes have taken on a two-part character which adds a second voice (often called the ison) that drones on the tonal
center of the mode against the monophonic melody.

Polyphonic harmonized music is a late addition to the Divine Liturgy. Although it first appeared in other Orthodox
jurisdictions as early as the 16th Century, it did not make its entrance into the Greek Church until the 19th Century. To-
day, it is widely used in America and in Eastern European Orthodox churches. Harmonization tends to change the tonal
and emotional qualities of the original eight modes and their variants.

The Divine Liturgy

The Divine Liturgy is the central worship service of the Orthodox Church. It accompanies the sacrament of Holy
Communion. It is always practiced on Sunday mornings, the day which commemorates the Resurrection of Christ, and on
some other calendar days of the Church. The practice of Communion was instituted by Christ himself and perpetuated by
his disciples. Rubrics and rituals became established to help sanctify the faithful that they might be well-prepared to re-
ceive the sacrament worthily, and this remains today as the main function of the Liturgy.

The Divine Liturgy differs in structure from the Vespers (evening) and Orthros (morning) services that precede it.
Whereas Vespers and Orthros are a part of the daily cycle of hourly services all Orthodox Christians may observe, the
Liturgy is a sacramental service that requires the presence of an ordained minister of the Church. It takes the form of a
chanted dialogue with roles given to the bishop (if present), the priest, the deacon (if present), and the people. In the earli-
est Christian services, all of the people in the congregation actively participated in chanting with the assistance of lead
musicians. The 15th canon of Council of Laodicea limits chanting to appointed singers who read from a book, and in
some places, this was interpreted to mean congregations should never chant aloud. However, today there is general agree-
ment that congregations should actively participate in the music of the Divine Liturgy, especially in the responses and
more musically simple hymns.

It is generally agreed that the Divine Liturgy was originally a shorter service than it is today, and that, over time, vari-
ous segments were added to it. It can be divided into two parts. The first part is the liturgy of the catechumens, which was
an educational and preparatory exercise for believers and potential believers—catechumens—who were learning the faith.
In this part of the liturgy, there are litanies, psalms, daily commemorations, processions, scripture readings, and a homily.
In the second part, the liturgy of the faithful, the catechumens are excused, and the faithful reaffirm their Creed. The holy
offering of bread and wine is changed by the Holy Spirit into the Body and Blood of Jesus Christ. The Theotokos, Mary,
the mother of Our Lord, is magnified (honored), more prayers and petitions are given, and the faithful then reverently re-
ceive the sacrament. This is followed by a dismissal.
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The Litanies and Antiphons

The last part of the Orthros service is the Great Doxology. The Liturgy begins immediately afterwards with the Great
Litany, a list of prayers offered to God by the priest or deacon, each of which are punctuated by a response of the people,
“Lord, have mercy.” The litany is followed by a series of Psalm readings, the so-called Typica, the first two of which
have been interspersed with the troparia, “Through the intercessions” (Tes Presvies) and “O Son of God, save us” (Soson
Imas). They are referred to as antiphons because they originally were chanted antiphonally by two groups of chanters. In
between the second and third antiphons is inserted the Hymn of Justinian, “Only Begotten Son” (O Monoghenisios). The
troparia of the third antiphon are the daily apolytikia. There are other litanies and petitions throughout the Liturgy.

The Apolytikia and Kontakion

As the hourly services of the Church became established, such as Vespers and Orthros, and as the Church calendar
developed, many troparia were written to comment upon or celebrate the various saints and feast days. The last such
troparion of the Vespers service is referred to as the apolytikion, or dismissal hymn, because it occurs just before the dis-
missal of the service. The apolytikia of the day are reprised in the Orthros service and in the Divine Liturgy, including
the troparion of the name of the local parish where the Liturgy is being celebrated. This is followed by the kontakion of
the day, which originally was a long poem, but only its prelude is used today. If there is no kontakion written for a par-
ticular feast, the default kontakion is to the Theotokos.

The Processional Hymns

The hymns we have been speaking of up to this point—the litany responses, troparia, kontakia, etc.—are the oldest
hymns of the Liturgy, and thus, are chanted in the oldest musical style, that is, mostly with one note per syllable. They
are truly in the category of chant (which is, by definition, musically-enhanced speech), as opposed to song, because the
music was not supposed to take precedence over the words. In the Church’s system, the music for these hymns is strictly
regulated, with each being assigned a specific model melody and mode, which may be used by other hymns as well.
However, through the course of history, situations arose within the services of the Church where the music took on
greater importance in order to elongate timing of the hymns for various reasons. Newer, longer, more melodic modes
were added to each tonal family of the Octoechos for these styles of hymns. These hymns do not follow set melodies,
but mostly fall into the category of original, although they do follow rules established for these newer modes.

Processionals were a later addition to the Divine Liturgy and fall into the category of these longer hymns. The
Trisagion hymn and the Cherubic hymn make up these processions, and are vestiges of a time when the Holy Scriptures
and the Holy Gifts were stored in a building outside of the church itself and were fetched with great pomp and ceremony
as isodika (entrances). The style of music of these two hymns is referred to as papadic, because the priest has many tasks
to perform while they are being chanted. Papadic hymns are musically complex and are the most difficult ones to per-
form by the assigned chanters and require the greatest amount of musical artistry.

The Holy Offering, Consecration, and Megalynarion

The central part of the Divine Liturgy is the Anaphora, where the Holy Gifts are offered to the Lord, consecrated,
and changed into the Body and Blood of the Savior. The hymns of this section revert to the category of responses, except
for the Victory Hymn, in which the chanters sing the angelic “Holy, Holy, Holy.” In fact, research has suggested that the
so-called consecration hymn, “With Hymns We Praise You,” (Si Imnumen), is a completion of the priest’s previous peti-
tion, and was originally chanted simply on a single pitch. Since then, it has become elongated.

The megalynarion, which follows the consecration, is a hymn that magnifies the Virgin Mary. Being a later addition,
it is a composed hymn that does not have a designated melodic model. Its origin depends upon which Divine Liturgy is
being chanted on a particular day. If it is the Divine Liturgy of St. John Chrysostom, “Truly It is Right” (4xion Estin) is
the megalynarion. This hymn’s origin was in a revelation to a monk on Mt. Athos. In the Liturgy of St. Basil, the
megalynarion is “In You Rejoices” (Epi Si Cheri), which comes from a hymn in the Plagal Fourth Tone Orthros service.
On major feast days, the megalynarion is from the ninth ode katavasia of the Orthros kanon of the feast.

The Communion Hymn and Dismissal

The Communion hymn, chanted during the preparation and distribution of the sacrament, is often papadic. However,
since it is from a Biblical psalm or other scripture, it is sometimes chanted as an antiphon in the form a troparion, inter-
spersed with verses from the scriptural passage from where the hymn’s text originates. The Divine Liturgy then ends
with a short dismissal service of thanksgiving, blessings, and veneration of the saints and celebrations of the day.
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HOW TO USE THIS BOOK

As mentioned earlier, Byzantine music uses an eight-tone (Octoechos) system of music. Each of these
tones is a family of musical modes that consist of a main note or tonal center and a particular scale of
notes which are used to create specific melodic patterns for each mode. Each tone family (echos) has
its own musical character, which allows a variety of musical expression to be applied to the thousands
of hymn texts of the Orthodox Church. Although technically, modern major and minor scales do not
exist in Byzantine music, the fact remains that Byzantine music will be heard by modern people as
having a major or minor tonality.

Most of the Divine Liturgy music in this book from page 1 through page 84 is in the Plagal Fourth
Tone, which is heard in the West as a major tonality. Also offered in this book is a minor tonality
Divine Liturgy predominantly in the Plagal First Tone. To perform a complete minor liturgy setting,
begin on page 4 and continue through to page 29, just before the Trisagion hymn. From there, go to
page 94 and continue through to page 118. From there, return to page 79 to complete the liturgy. It
should be noted that the first two antiphons, the hymn of Justinian, the Trisagion, and the dismissal
are traditionally in Second Tone, although there are times when the Trisagion is set in First Tone.

A good suggestion is to perform the major Plagal Fourth Tone liturgy on most weeks and perform the
minor liturgy on First Tone and Plagal First Tone weeks. (See the note at the bottom of page 56 for
suggestions on what days to sing each of the four Cherubic hymns in this book.)

Some parishes like to begin and end the Divine Liturgy in a major tonality and use a minor tonality
from the Cherubic hymn to the end of the Anaphora, the Consecration hymn. This could be accom-
plished easily using this book. In fact, it is easy to jump to the minor liturgy at any point in the service
and return to the major liturgy at any time as well.

The music in this book is intended to be chanted unaccompanied, especially the short responses to
the priest, upon whose pitch the pitch of the responses should be based. If organ accompaniment is to
be used at all, it should be only in the longer hymns, such as the Cherubic hymn. The music does not
include dynamic or other performance markings. Because of the nature of chant as enhanced speech,
these variances in performance are left up to the lead chanter or choir director. Likewise, the orna-
ments, accents, special tunings and accidentals have also been omitted, but they may be added based
upon the knowledge and skill level of those who chant this music.

Inserting the special festal and hierarchical hymns of the week is also easy to do in this book. All of
the Resurrectional apolytikia are provided, as are the Trisagion hymn substitutions. The megalynarion
of the St. Basil Divine Liturgy is also provided. There are informative notes throughout the book indi-
cating the page on which to continue after these hymns.

It is up to the lead chanter or choir director to prepare beforehand the special second antiphons,
apolytikia, kontakia, megalynaria, and Communion hymns, which may be needed on any particular
feast, and insert them into the proper place in the liturgy. Detailed instructions are provided through-
out this book. All of these hymns are available in the companion Menaion, Triodion and Pente-
costarion hymnals, or they may be downloaded individually at www.newbyz.org.

The memorial and artoklasia services are also provided in this book on pp. 85-92.
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H OEIA AEITOYPI'TIA TOY AT'IOY
IRANNOY TOY XPYZOXTOMOY

THE DIVINE LITURGY OF
ST. JOHN CHRYSOSTOM

Begin the Divine Liturgy on this page if a major key (Plagal Fourth Tone) is desired.

Begin on p. 10 if a minor key (First Tone and Plagal First Tone) is desired.

NOTE: If a hierarch is celebrating the Divine Liturgy, whenever his name is mentioned, or whenever he gives
the blessing of peace, the response of the people is Is polla eti Dhespota, or “Many years to you, Master.”

Tepevg: EDAoynuévn 1 PactAeia tod Matpog kol
t00 Yio0 kal to0 ‘Ayiov ITvevpatog, vOv Kal Gel
Kal €1¢ ToUG al@vag TV aiwvwy.

N

{es—7, i —&

\;)V'—l | \. -~
L r
A - unv.
A - min.

H METAAH EKTENHXZ

’Ev €lprivn Tod Kupilov denbdpev.

Hyoc wl.0"
A @
\J
(&5 o
Ko-pt-g, € - Aé - 1n - oow.
Ky-ri-e, e - le - 1i- son.

“Yrep thg dvwbev elpvng Kat thig owtnpiag TV
Yux®OV MUV, To0 Kupilov dendduev.

o) T

ﬂ"“ 7

CFprt T 7
Ké—El -g, € - A -  n-oov.
Ky-ri-e, e - le - i-son.

“Yrep tig eiprivng To ovunavtog kOouov,

g00TaOelng TOV aylwv T0D O£00 EKKANGIOV KAl THG

TOV TAVTWV EVWOOEWG, ToD Kupiov denbdpev.

N©, S
LR B0

Kv-pi-€, € - Aé - n-oov.
Ky-ri-e,e - le - i-son.

‘“Yrep tod ayiov oikov ToOTOUL Kol TOV UETA
niotewg, eDAaPeiag kol @oPov Oeod giotévtwy
€v a0T®, To0 Kupiov denbdpev.

Priest: Blessed is the kingdom of the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

N
\g i
y 4
[ fan S
ANV =
e r Ts-'

A - men.

THE GREAT LITANY

In peace let us pray to the Lord.

®

1

7 r —— iF_
cy.

Lord, have mer -

N

3

For the peace of God and the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

A @ RS
&
Lord, have mer - cy.

For peace in the whole world, for the stability of
the holy churches of God, and for the unity of all,
let us pray to the Lord.

©) PR

I
12
4

rrr f

Lord, have mer - cy.

Z]
Z]

(JE S8

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

Plagal Fourth Tone
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I | | I
i
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LRI T
Ky-ri-e,e - le -

rr
- oov.
i-son.

“Yrep tod Apxiemiokdnov AUV (tod deivog), Tod
Tipiov mpeoPutepiov, Thg €v Xplot® Stakoviag, TavTog
T00 KAf}pov kati to0 Aaod, tod Kupiov denbduev.

n 3
J |
> ] I
Ko-pt-g, € - Aé - n-oov.
Ky-ri-e,e - le - i-son.

“Yrep tod evoefods UV €Bvoug, mdong apxig kal
g€ovaiag év adT®, T00 Kupiov denbdpev.

|
3

YTep Thg KoLvwTnTog Kat TOAEwWG TadThG, TAGNG
TOAEWG XWPAG KAl TOV TLOTEL 0IKOVUVTWV €V
avTaig, Tod Kupiov denbdpev.

No T
A I
(65— . —1 N
Ko-pt-g, € - Aé -  1-oov.
Ky-ri-e, e - le - i-son.

Yrep eOkpaciag d€pwv, eDPopPiag TOV KAPTOV THG

YAG Kat kKatp@v eipnvik®v, tod Kupiov dendduev.

-3 >

I
12
14

[
D )
[

e
rerr t rr

N

Ko-pi-€, € - Aé - ooV.
Ky-ri-e, e - le - son.

“Yrep mAedvTwv, 0d01mopolvTwy, AEPOTIOPOVVIWY,

VOGOUVTWY, KAUVOVTWYV, alXUaADTWV Kal THG
ocwtnplag abt®v, To0 Kupiov denbdpev.

® PR

A |
‘d b
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rrr 7
Lord, have mer - cy.

For our father and Archbishop (Name), the honorable
presbyters, the deacons in the service of Christ, and all
the clergy and laity, let us pray to the Lord.

@ R

)7 > )

Lord, have mer - cy.

For our country, the president, and all those in
public service, let us pray to the Lord.

®

G S8
O

Lord, have mer - cy.
For this parish and city, for every city and

country, and for the faithful who live in them,
let us pray to the Lord.

@ RS
0o
(%
Lord, have mer - cy.

For favorable weather, an abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to
the Lord.

Y
Q ) I
(% b
\;)V x
rrr f
Lord, have mer - cy.

For travelers by land, sea, and air, for the sick,
the suffering, the captives, and for their
salvation, let us pray to the Lord.
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“ rprrrorr
K0 - pL-€, € - Aé - n-oov.
Ky-ri-e,e - le - i-son.

“Yrep tod puodijvar nuag anod naong OAIPewg,
dpyiig, KtvdUvou Kal dvaykng, Tod Kupiov
denbduev.

A /3—\
\J |
= )] |
aEes -
Ko-pt-g, € - A - n-oov.
Ky-ri-e,e - le - i-son

AvTiAaBoD, o@oov, EAéncov kai dtagUAalov fuag
0 ©0¢ Tij ofj xdprTL.

s

® PR
A |

Ee=r—c=
“ rTrfr r

Lord, have mer - cy.

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.

N

Y ¢

Lord, have mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and
protect us, O God, by Your grace.

~

LF;"<>
h S, @

I

I
rB 1r7 ‘o -
KU-pi-¢, € - A€ -
Ky-ri-e, e - le -

re

*Thi¢ Davayiag, dxpdvtov, UepevAOYNUEVNG,

£vd6&ov, deomoivng MUV OgotdkoL Kal

demapBévov Mapiag, HETA TAVTWV TOV dylwv

UVNUOVEDGAVTEG, EXVTOVG Kol AAANAOUG Kal Aoy

™V {wnv NUOV Xp1ot® T@ @ mapadwpebda.
During above petition

N —3—

)7 A

p -

\\le B ot f
‘Yrepayia ©eotdke, o®-00V 1 -UAC.
Iperayia Theotoke, so-son i- mas.

After petition

A !

T 7
of, Kb - pt - &
Si, Ky - ri - e.

(Xocyn)\owwvwc ) Kvpie 6 @sog M@V, 00 T kpdTog dvelkaoTov
Kai 1) 66 ocxocm?\r)moc 00 10 eog & (xystpntov Kai )
plavBpwria &patog’ avTds, AéoTota, KATa THY VoTAXYXViay
oov, énifAepov ép' uds kai émi Tov dyiov oikov TobTov, kai
noinaov ued' UV Kai TAV UVEVXOUEVWY Ny, TAovowx T EAEn
00V Kl TOUG OTKTIPUOUS T0U.

n-cov.

~
My

LF?:)
hJ0 @

Ts» & o %o f

Lord, have mer - cy.

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition

n
v =
s
NV 3
e 1o f
Most holy Theotokos, _Eave us.
R After petition
.4

Eo You, E

(Inaudible.) Lord, our God, whose power is beyond compare, and
glory is beyond understanding; whose mercy is boundless, and love
for us is ineffable: look upon us and upon this holy house in Your
compassion. Grant to us and to those who pray with us Your abun-
dant mercy.

Lord.

(Continue on p. 11)
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THE GREAT LITANY RESPONSES FOR THE MINOR LITURGY

n n
$ g Hyog mh. a’ @ ﬁ Plagal First Tone
A - pEv A - mEn.
A - min.
I
== =i ==
Kﬁ—p}—s, € B )\é_.n - oov. Lord, have mer -  cy.
Ky-ri-e, e - le-i - son.
A®\® A®\® T
I Al v il |
) * )
5 [ 7 7 :
Ko -pr - & - A-m-oov. Lord, have mer - cy.
Ky -ri - e e - le/_—\l-son.
ON® = _— O\® =
| I i VA y
. - He
J I | | o ! |
Ko-pu - g & - A - n - oov. Lord, have mer - cy.
Ky-ri - e e - le - i - son
AN N
V II'; . ) | V ll«’\ | |
—?—o. o -@—o o —o
[ T T f
Ko -pt - & - Af-n-oow Lord, have mer - cy.
Ky -ri -e e - le-i- son
RoNT ON® .
)" A 5 |V Al
G \/ N &
D) - ) -
I Frr
Ko -pr -¢ & - AE - n - oov. Lord, have mer - cy.
Ky -ri -e e - le-1i- son
O @
A 4 A
@ Ld r @ |4
) f )
Ku - pt-¢ '.)\8 -no- oov. Lord, have mer - cy.
Ky -ri-e 'le-1i - son
) ) n )
)7 A Y

o

: o o :
S S A A T rfor
T ZS(;}’ E; ?: ] I To You, O Lord.

o

‘Yrepayia ©€0ToKE, 6O GOV NUAG. Most holy Theotokos, save us.

Iperayia Theotoke, soson imas. 4



‘Ot mpénet oot taoa SO, TN Kal TpOoKVVNOLG,
@ Matpl kal T® YiQ kail t@ Aylw Mveduartt, vOv
Kal del Kal €1 ToUg ai@vag TV aldvwv.

n
v | i ” ,
- — Hyoc B
S
o |

A - unv.

A - min.

TO ITPQTON ANTIPQNON

For to You belong all glory, honor, and worship
to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

)

iJ

Second Tone

i d

y
an )
L=

=

NV

J | |
A - men.

THE FIRST ANTIPHON

(From Psalm 102. On certain days, a different psalm is chanted.)

1. EDAGyeL, 1) Yuxn pov, TOV KUplov Kai mavta ta
€vTOG Hov, TO Gvoua To dytov adTtod"

2. EOAGyeL, 1 Yuyxh pov, TOV KUpLov Kal un
EmMAavO&VOL TAoa¢ TAC AVTATOdO0ELS AVTOD"

3. KUp10G €v T® ovpav® froipacev Tov Bpdvov
avtod, kai N BactAeia abTob Tavtwy deomdlel.

(Kol PdAAetar to A Avtiowvov,
oLVOJELOUEVOV GTIO TO EPVUUVIOV:)

Refrain

%ﬂ‘ ||||:I|

1. Bless the Lord, O my soul, and all that is within
me bless his holy name.

2. Bless the Lord, O my soul, and forget not all his
benefits.

3. The Lord has prepared his throne in the
heavens; and His kingdom rules over all.

(Verses above are to be intoned on G
By a solo chanter before the refrain below.)

Refrain

S S

Taig mpe-ofei-an thg Oe-0 - 6 - Ko, Throughthe in-ter - ces-sions of the The-o-
Tes pres-vi - es tis The-o - to - kou,
o /—\ | o ?\ /_\ i m
p | 0 > ¢
& 1 & === ==
o T -
Ih-tep, oW -oov N - uaG.  Toig mpe- - to - kos, Sa-vior, save us.
So - ter, So - son i - mas. Tes pres-
o~
A | f i i
p ' & =
5 G T A A
)

- ofei-oug thg -0 - TO - KOU, I-TEp,

Through the in-ter - ces-sions of the The-o-

- vi-es tis The-o - to - kou, So - ter, P o
/\ [ | N
N v I N
& I o : x5 I
S = o T ]
D) | |
od - cov 1 - uac. - to - kos, Sa-vior, save us.

So-son i - mas.




Iepevg: "ETL Kol €T1 €V glpnvh To0 Kupiov denbdpev.

l_3_|

[a
&7

—®

D) |

v

Ko-pr-¢

Ky-ri-e

AE-1 - ocov.
le -1 - son.

AvTidafod, c@oov, EAéncov kai draguAagov fudg
0 ©€0¢ Tfj off XdprrL.

l_3_|

[a
6)
ﬁ —o
o |
Ko-pi-¢
Ky-ri-e

AéE-m - cov.

le-1 - son.

Tg Mavaylag, dxpdvtov, UTEPEVAOYNUEVNG,
£vd6&ov, deomoivng MUV Oe0TéKOL Kal
agimapBévov Mapiag, HeTa TAVTWV TOV dylwv
UVNUOVEDOAVTEG, EXLTOVG Kal GAARAOLC Kai
naoav TV (Wi AUV Xplot® T® O
rapaddueda.

During above petition —3—

n
)7 J
A
¢ |
‘Yrepayia ©€otdke, o®-oc0v 1-UAC.
Iperayia Theotoke, so-son i- mas.
After petition
9
V f
[o)
) | |
Yol KO - pt - =
Si, Ky - ri - e

(XaunAopdvws.) Kipie 0 Odg udv, 6@doov Tov Aadv gov kal
evAdynoov tv kAnpovouiav gov’ T TAfpwua tiig EkkAnaing cov
@ULaéov’ ayioov Tovg AYam@VTag THY EVTPENEIXV TOD 0ikov
ooV’ 2V avtovs avtidoéaaov tfj Ocikfj oov Suvduer Kad ur
gykatalinng nuds tovg EAmifovrag €ni o€

“0Ot1 60V TO KpdTog Kal 6od éotiv 1) PactAeia kal 1)
dvvapig kat 1 86€a, Tob Matpdg kai tol Yiod kai
T00 ‘Ayiov Ivevpatog, vOv Kal del Kal 1§ TOUG
aldvac TV alovwv.

n
gy N
y [ 4
[ fanY ° &
P4 <
) |
A - unv.

A - min.

Priest: In peace let us again pray to the Lord.
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Lord, have mer-cy.

o)

\J
N
3]

Help us, save us, have mercy upon us, and pro-
tect us, O God, by Your grace.

[a
y —
o I | |

Lord, have mer-cy.

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition

n
—A—
(o)
e | |
Most holy Theotokos,  save us.
After petition
>
[#)
D | | |
To You, O Lord.

(Inaudible.) Lord our God, save Your people and bless Your inheri-
tance; protect the whole body of Your Church; sanctify those who
love the beauty of Your house; glorify them in return by Your di-
vine power; and do not forsake us who hope in You.

For yours is the dominion, the kingdom, the
power, and the glory of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

g
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TO AEYTEPON ANTI®QNON THE SECOND ANTIPHON

(From Psalm 145. On certain days, a different psalm is chanted, and a different refrain is substituted.”)

1. Praise the Lord, O my soul. While I live will I
praise the Lord; I will sing praises unto my God
while I have any being.

1. Afvet, 11 Puxn Hov, TOV KUpLoV* aivEcw KOPLOV
év T (Wi pov, PaA®d T® Be® Uov, £wg
Unapxw.

2. Happy is he that has the God of Jacob for his

2. Maxkdpiog o0 6 8¢ Takwp fondc avtod, 1
help, whose hope is in the Lord his God.

EATIG a0TOD €Ml KUpLoV TOV B0V avTOD.
3. The Lord shall reign for ever; even your God,

3. BaotAevoel k0p1og €ig TOV aidva, 0 B€dg cov,
O Zion, unto all generations.

T1wV, 1§ YEVEQV Kal YEVEAV.

(Verses above are to be intoned on G

(Kol PpaAAetorn to B Avtipwvov,
By a solo chanter before the refrain below.)

oLVOJELOUEVOV GTIO TO EPVUUVIOV:)

L
Refrain | Refrain
%ﬂ' | ;
] ] | | | |
X - oov n - uag, Yi-
So - son i - mas I- O Son of God,
[a | A
) ] f
? b
J | | | | J | |
- € © - o0, %o & - va- *ris - en from the dead;*
- e The - ou *o a - na-
N
f [y ) A i
A (&
= 1 NV
J | D) | | | |
- otdC gk ve - KpOVF PEA - Aov- Save us who sing  to  You,
- stas ek ne - kron* psal - lon-
o I ﬂ]l .I
| | | L | - zlkl - {e - 1‘1’1 - ia
- ta¢ oor AN -An - Ao0 -1 - a '

lou - i- a

- das si: Al - 1li

*NOTE: Alternate texts for the refrain of the second antiphon are chanted on the following feast days:
Elevation of the Cross (Sept. 14), Nativity of the Lord (Dec. 25), Circumcision of the Lord (Jan. 1),
Theophany (Jan. 6), Presentation of the Lord (Feb. 2), Annunciation (Mar. 25), Palm Sunday, Holy Pascha,
Ascension, Pentecost, and Transfiguration (Aug. 6). See the companion hymnbook or go to www.newbyz.org

for these alternate refrains.

(After the final refrain, segue immediately to the next hymn.)
7



O MONOT'ENHZX YIOZ

| 2Zoxerhapions
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HO

N

® O
0 HOH

AS&a Tatpi kal Yid, kal Aylw Tveld-pa-tie
Dhoxa Patri ke Io, ke Aghio Pnev-ma-ti,

% o o
IR

Kail vOv kai aet, kai €i¢ To0g al@vag TV ai-0-vwv. ‘A -unv.
ke nin ke ai, ke is tous eonas ton e-o-non. A-min.

N

Q_FS’o
SN,

O Mo-no-ghe - nis

‘O MO-VO-YyeE - VG Yi-0C Kal
I-o0s

ke

|
Ab-yog tob ©¢ - 0D
Lo-gos tou The - ou

S~

9

& - 0d-va-tog U - WAp - XWV,
a - tha-na-tos i - par-chon,

%

r T

®
|

T

Kal Ka-ta-0e - Ed-pe-vog O - & TV N-pE - TE-pPAV O0W-TH

- pl - av ocap-Kw-
ke ka-ta-dhe - xa-me-nos dhi - a tin i-me - te-ran so-ti - ri - an, sar - ko-
o TN
n | | | b4
)’ | I I d
&H—=—"° o o o |
o T T T | | T |
- 04 - v €k Thig a - yi-ag © -0 - T - KOV KAl & - €1 - mop-
- thi - ne e tis A - ghi-as The-o - to -  kou, ke a-1i par-
A ’ ’
g >
o o |
| | b | b
- P€-vouv Ma - pi-ag, & - TpE-mMTwWG €v-av-BOpw - mA-ocage otav-pw - Oelg tE, Xpr-
- the-nou Ma - ri-as, a trep - tos en an-thro - pi-sas, sta- vro this te Chri-
n ’ |
)’ | I I I
o b‘ ! 5 |
. ﬁ Z
] rrrr i | |
- ote 0 © - 6¢ Bax - vi-tw O&-va-tOV M - TH - 0OG eic Qv thg A-
- ste o The - os tha - na-to tha-na-ton pa - ti- sas, is on tis A-
/\
A ’
Y 7 >
© 7 2
o | | | | | | | | |
-yl - ag Tpr - & - dog, ouv - do - & - 6 - ue - vog t@® Io-
- ghi-as Tri - a-dhos sin do-xa - zo - me-nos to Pa-
A | | b A
‘!l 7 I ) I 2 > I
s % % 5 ® - 2
s [ 1 [ | o | |
- Tpl kol Tw A - yl-W TveD - pa - T, ol -00v N - Mag.
- tri ke to A - ghi-o Pnev - ma - ti, so-son i - mas.
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ONLY BEGOTTEN SON

from Sakellarides

HOM

HOM

Q@;5t>
Dk}

Glory to the Father
and to the Son and to the Holy Spir-it, now and forever and to the ages of a-ges. A - men.

i

AN
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(J2 S8
h&0O

o
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On -ly be - got-ten Son and Word of God,

al - though You are im - mor - tal,

A | —
A ' —
 —— -‘.
o b | ] | |
For the sake of our sal-va-tion You have con-de - scend -ed in hu-
- P
n k4 | |
’l[l ] | >
o o o —
b | | | b | |
- mil -i-ty to be - come flesh through the ho-ly The-o - to - kos
A | T
\J ) 3 I
p = >
% L — — g
| o | o b
and ev-er - vir-gin  Mar-y and, with-out change, did You be - come
/_\
A 9
\J 3 |
p |21
D o 7] -

1

man. You were

cru - ci - fied,

Christ, our God,

Tt r

Jr =

Tramp - ling down death by death.

hH | |

’l‘l I I

D 2 o — o

o | | | b T o
As one with the Ho-ly Trin-i - ty, be-ing glo-ri- fied to - geth-er with the

J | o | |
Fa-ther and the Ho-ly Spir - it, Save us.




Iepevg: "Eti kai €Tt €v gipnvn toD Kupiov denbdpev.

l_3_|

[a)
o=

—®

D) |

v

Ko-pr-¢

Ky-ri-e

AE-1 - ocov.
le -1 - son.

Avtidafod, oc@oov, EAéncov kai drapvAalov fuac
0 ©€0¢ Tij off xdprTL.

l_3_|

[a
A2
O—4—
e |
|_3_l
Kbo-pi1-¢ AéE-M - ocov.
Ky-ri-e le-1 - son.

THig Mavaylag, GxpdvTov, DTEPELAOYNUEVNC,
£vd6&ov, deomoivng MUV OgotdkoL Kal
demapBévov Mapiag, HETA TAVTWV TOV &yiwv
UVNUOVEDGAVTEG, EXVTOVG Kal AAANAOUG Kal Aoy
v (wnv NUOV Xp1ot® t@ Oed mapadwueda.

During above petition —3—
0
A
o |
Yrepayia @€otOKe, 0D-0OV N - HAG.
Iperayia Theotoke, so-son i- mas.
After petition
)
p
o)
) | |
of, Kb - pt - &
Si, Ky - ri - e.

(XounAogpdvws.) ‘0 Tag Kowvds TAUTAG kKol CUUPWVOUS TV
XHPLOGUEVOS TTPOTEVX S, O Kol Sual kad TpLot, cUUPWVODaLY £t
TQ) GVOUATI 00V, TAG AITHOELS TTHPEXELY ETALYYELAGUEVOG” AUTOG
kol VOV TV S0UAwV 00V T A THUKTE TIPOG TO CUUPEPOV
TAPWOOV, X0pNy@V NIV €v T@ uéAdovtt {whv aidviov
Xopr{uevo.

‘Ot ayaBog kai @iAavOpwmog Oeog UapxeLg Kal
ool v d6&av avaméunouev, Td Matpi kai T® YiH
Kal T® Ayiw [Mveduatt, vOv Kal del kai €i¢ ToUg
aldvac TV alovwv.

Priest: In peace let us again pray to the Lord.

)
=

N

Lord, have mer-cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and
protect us, O God, by Your grace.

)
=

N

Lord, have mer-cy.

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition

n
—7

¢ 2
e | |

Most holy Theotokos,  save us.
After petition
>
(o)

o | |

To You, O Lord.

(Inaudible.) Lord, You have given us grace to offer these common
prayers with one heart. You have promised to grant the requests
of two or three gathered in Your name. Fulfill now the petitions of
Your servants for our benefit, giving us the knowledge of Your
truth in this world, and granting us eternal life in the world to
come.

For You are a good and loving God, and to You
we give glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(An Amen in the tone of the apolytikion is chanted now. See the note on the next page.)



TO TPITON ANTI$QNON THE THIRD ANTIPHON

(From Psalms 117 and 68. On certain feasts, a different psalm is chanted.
The Beatitudes — Matthew 5:3-12 —may be substituted for the Third Antiphon.)

NOTE: On normal Sundays, the refrain is a Resurrection apolytikion in the Tone of the week,
(see next section, pp. 18-32), followed by the Small Entrance (below). On feast days of the Lord,
the apolytikion of the feast is substituted for the Resurrectional apolytikion.

(XaunAopwvws.) Aéomota Kupte, 6 O£66 NU@Y, 6 KATAOTHONS EV (Inaudible.) Master and Lord our God, You have established in
ovpavois Teypata kai oTparids dyyédwv Ko dpyayyédwv, eig heaven the orders and hosts of angels and archangels to minister to
Aerzovpyiav Tig ofig 868ng, moinoov avv fj eiodde nudv, eivodov Your glory. Grant that the holy angels may enter with us that to-
dylwv dyyédwv yevéoba, cuAeitovpyouvtwy ruiv Ko gether we may serve and glorify Your goodness. For to You belong all
UUV“SOEO‘)‘OYOW/TWV ™mv ony okyq@é?r)toc. V(Ofl ”F\’ém?l oot o 530,50@ glory, honor, and worship to the Father and the Son and the Holy
Tip) Kod pooKvvnots, T¢) Matpt koa 7¢) Yi) ket T¢) Ayig) ITveouati, Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

VOV kol del Kad €16 TOUS al@Vag TOV alvwv. Aunv.

Togia‘ ’Opbol. Wisdom. Let us be attentive.
H MIKPA EIZOAOZ
N ~ ‘Hyoc .
4 — 2 —
% % o % L —
o [ | | ] ] | |
Agb - te, MPO-0OKL - VI -OW-UEV, KAl TPO - OME - OW - MV Xpt - 0TQ.
Dhef-te pro-ski - ni-so-men, ke pro - spe - so - men Chri - sto.
o
s | | | | |
y 7 I I I I I )
® — * 5
o o | o | ] | ] |
IO - oov 1 - uag, Yi - € O - oD, O &-va - OTa¢ €K VE - KPQV,
So - son i - mas I - e The - ou, o a-na - stas ek ne - kron,
A | standard ending || melismatic, endipng |
\J I ) 6)
s = :
2 o o o 4
o o
"PpaA-Aov - tag cote AA-An - Aov-i-a. "PaA-Aov - tag cotr  AA-An - Aob - i - a.
psal-lon - das si: Al-li - lou-i-a. psal - lon - das si: Al-1i - lou - i - a
THE SMALL ENTRANCE
Second Tone
—~
Q I /\ ] /_\ )
@ / . . <
s | [ ] T | | | | | |
Come let us wor-ship and bow down be -  fore Christ. O Son of God,
[ | |
JF > I /
s | ] | b |
ris - en from the dead, save us who sing to you, Al-le - lu-i- a

(On some feasts, the text of the Small Entrance hymn is different. See newbyz.org for entrance hymns.)

(NOTE: Repeat the apolytikion of the day followed by any apolytikia of the other celebrations of the day. )
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TA ANAXTAXIMA AIIOAYTIKIA

HXOZ A' — Tou AiBou oppaytocBevtog

1st time only

A (%4 € s 7 «© bl Vé 4 7 bd 7 \ I ~ pd I ~
. Y 1. AUtn 1 fuépa, fiv €moinoev 6 kOp1og dyaAAiacwpeda kai eDPpavOUeV €V aUTH.
[ 7w} .Y
o : Apolytikion, then MIKPA EIS0AO, p. 17.

A - urv. 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
A - min.
A ~
I](l Ih" i
’(ﬂ v Z I
Tod A - Bov o@pa -yt - 00év -t0¢ U - mO TtV T - ov - dal - wv,
Tou li - thou sfra-ghi - sthen-dos i - po ton I - ou - dhe - on
A /-\
Y 1 ) )
M b I I
@ v | T O
Q) 0
Frrrf ¥ s
KAl oTpa-TL - W - TOV @U-AAc - o0V -TwV TO & - xpav - OV cov o® - ua, 4-
ke stra-ti - o - ton fi-las - son Gon to a- chran-don Sou So - ma a-
~
n

> rrr

VE - 0TNG TPL -
ne - 6tis tri -

i

T rrr

N-HE-pPOC Zw - TP, Ow - PoU - UE - VoG TR
i-me-ros So - tir dho -rou-me-nos to

KO-ouw TtV (w - fv. Al-a
kos-mo - tin zo - in. Dhi-a

P
o | /\ | o | | ] | | /\I
N b -] e | | | |
[ . YL | . | |
A N A S R e i
to0-t0 al Av - va - upeg t®v ov-pa - vv € - PBoé-wv oot Zw-o0 - 8O - T
tou-to e dhi -na - mis ton ou-ra - non e - vo-on Si, zo-o - dho-ta
A~
o | | I I
(b T .
AS - & thi &-va - otd-oel oov Xpt - OTE, 0 - & tfi Ba-o1 - Asl-q oov,
Dho-xa ti A-na - sta-si sou Chri- ste; dho - xa ti va-si - li-a Sou
n N
* Ih i | 1 I
!(n 4 Jr |
0 - & tfi ol-ko-vo - ui-a oov, MO-ve P - Adv - Bpw - TE.
dho-xa ti i-ko-no - mi-a Souy mo-ne fi - lan - thro - pe.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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THE RESURRECTION APOLYTIKIA

FIRST TONE — The Stone Before Your Tomb

1st time only
1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.

0
. 2
(&-/ < Apolytikion, then SMALL ENTRANCE, p. 17

> r polytikion, then » P-4

A - men.

f _—

Y T ) I !
M _H T ! I
[ .0 W4 I = I

1

rrrrorT i i

The stone be-fore Your tomb had been sealed by the Jews;  Sol-diers stood on

~~
O _ |
(A | :  a——
o)

Fr r fr rt r o T =T f T [

guard, keep-ing watch there be - side Your most pure Bo - dy; but, Sa - vior, in

>

A A N S O A e B

three days You did rise, be - stow-ing un-to all cre-a-tion Life. Thus the

PR
n & | >
1 0N | | |
G - e |
O

ST Fr Frrrr T T f

po-wers of the Hea - vens cried out to  You, for You are the Giv - er of Life.

A ~ ) P
Y 1 3 i 2
5 ' :
rrrT i Fof - FF
Glo-ry to Your Re-sur - rec - tion, O Christ. Glo - ry un-to Your King - dom.
A TN
Y 1 3 )
Se | ; LR — |
T FF
- lone loves man -  kind.

Glo-ry to Your Dis-pen - sa-tion, O God, Who a

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
13



1st time only

HXOX B' — 'Ote katnAbeg

0
o —X 1. AUtn 1 NUépa, Mv €moinoev 6 kVpLog’ ayaAAiacdueda kai eDPPavOOUeY €V alTH
D) | Apolytikion, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
A - unv.
A - min.
n —
s —
J e |
O-te kKa - THA - Peg¢  mpOg TOV 0& - va - tov, N (w-
O-te ka - til - thes pros ton tha-na - ton i =zo-
9 — =
o I i‘
o [ ] | b | | |
- n R a - Ba - va - 10, TO-TE TOV A-Odnv € - VvE - Kpw - 0aG
- i i a - tha - na - tos, to-te ton A-dhin e - ne - kro - sas
N
‘Q i i i 2 i
[ R B 1 T B B B B
™ &--otpa - mH ThHG Oe- - 6- - TN - TOG, 6-te d kol TOUG TE - Ove-
ti a-stra - pi tis The - o - ti - tos. O-te dhe ke tous te- thne-
Ve
/. L : .
o | | | | | | | | | | |
® - tag €K TQV Ka -tay - 6o - vi-d&v & - vé - ot - o0ag
o -tas ek ton ka - tach -tho - ni - o a - ne - sti - sas
PR
2] I I I
> I I
G 1 B P —
ma-oor ol Av - VA& - pEG TV € - TV - pa- vi-wv €k - pad - ya-
pa-se e dhi - na-mis ton e-pou-ra - ni-on e - krav - gha-
A /_\
= ~ =
(@ ? 2 o o
o f | 1 R |
- fov. Zw-0 - d0-tx Xpt - otE O © - 0O¢ N-pdv, & - &a oo
- zon. Zo-o - dho-ta Chri - ste, o The - os i-mon, dho - xa Si.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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SECOND TONE — When You Descended

1st time only

n
y— — 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
J | Apolytikion, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
n
s — 2
ot (7] 7 ud
o | | T o | | ! ]
When You de - scend - ed in-to death be - low, al - though You are e-
/\ /\
0 —
(s . !
| ! | | | r | |
- ter - nal life, you ren - dered Ha - des a mor -  tal
n —
s
NV 0 O
J P R
blow by Your di - vin -i-ty's blind - ing light! You have made
[a | | | | | | /-j |
Z | i | | | | |
= : = *—ré
J | | ] o b ] | |
those who had been dead to be raised up from Ha-des' in - fer - nal
TN
n |
\J I
(es
NV P Py
J | ] | b | | IR i F
depths. All the pow'rs of hea-ven then be-gan to cry out a - loud to
A /\
\J
J T 1 1 ] ‘ |

You, sing - ing "Glo-ry to You, our God, the Life - giv - ing  Christ!"

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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HXOX I'' — Eugpaivécbw ta oupavia

1st time only

) A N
( — 1. AUtn 1 Nuépa, v €moinoev 6 KVPLog* ayaAAtacdueda kol eDPPavODUeV €v alTH.
X , Apolytikion, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
A - unv.
A - min, 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
0 . . =
)7 A 3 I A I
V b" I N 7 3 I ]
E0-@pat - v -0bw T@ o0 - p&-vi-a, G-yoA-A -  d-o00w Ta €é-
Ef - fre - ne-stho ta ou - ra-ni-a a-ghal-li - a-stho ta e-
A T > 0
";i‘) J J J
i f
- mi-yar - q -t €& - mol - n- o€ Kpa - Tog, €v  Ppa-
- pi-ghi - a o-ti e - pi - 1i-se kra - tos en vra-
n | . . |
] ] - »
oD
=1 T =T T
- xt -o-wvt ab - tod, O KO -pt -0 € - ma-1tm-oe O 6o
- chi - o-ni af - tou o Ky - ri - os. E - pa-ti-se to tha
A N V) TN |
2 — 1
! »
) . -
ot T rer Ir
- Vd - T TOV 0 -va - tov, mpw - TO-TO-KOG TV VE - KpOV € - Y€ - VE - T0,
- na - to ton tha-na - ton, pro - to-to-kos ton ne - kron e-ghe-ne - to,
e ' . :
h 4 I
” S A
€Kk Kol - Al - ag @ - dov e - pv-o0x-TO N - UaG, Kal  Ta-
ek ki - li - as A-dhou e - ri-sa-to i - mas ke pa-
VR T~ /\
n || . S~
AY
\\J (o) r (o) : ’
l l Fr f
- p€ - oxe ™0 KO - opw TO HE - Yy« € - A - oG
- re - sche to kos - mo to me - gha e - le - os.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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THIRD TONE — Let the Heavens Rejoice!

Ist time only

= 4 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
| Apolytikion, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
y ] ] i )
| T z
Let the hea - vens re - joice, and let the earth be  glad!
& P
“F r r | i
For He  has shown forth  His pow - er when the
TN
o | ;
I
NV [#) [#)
S } T T
Lord lift - ed up His might - y arm! He has
A N o~ PR
I
& | |
9] ”
i I r
tram - pled down death by death, and first - born a - mong the
fn
y e 2
6H—o Y/
St |
dead has He be - come! From the  depths  of Ha - des, de-
/—\ FEE N
h 1 |
: o
[#) [#]
ST T | ] i
- liv - er - ing man -  kind, He has grant - ed great
/_\
N Y N
P y
Y]
| rr °
mer - cy to all the u - ni -  verse.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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st time only

HXOZX A’ — To @aiSpov t1g AvaotaoEng

f
?\é ] . g 1. AUtn 1 Nuépa, Nv €moinoev 6 KVPLog* ayaAAtacdueda kol eDPPavODUeV €v alTH.
D) A | Apolytikion, then MIKPA EIZOAO, p. 17.
- pnv.
A - min, 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
n
g I I I I
V = I I I I
w5 AR =
TO @or - dpov thHg A - vd& - OTK - OF - WG KN - pU - YUQ, €k TOD 'Ay-
To fe - dhron tis A - na - sta-se-os ki - ri - ghma ek to an-
A ah
\J I I = I
V I 3 I [ ] I
= B
- Yé-Aov pa - Bob - o ai tod Kv - pli-ov pa - Of-tpL-al, Kal
- ge-lou ma - thou - se e tou Ky - ri-ou ma - thi-tri-e ke
h l
\J I
V > I
|
] T °f
MV Tmpo - yo - Vi - KNV & - m6 - @a -ow & - mop - pi- Ya - oat
tin  pro - gho-ni - kin a - po - fa-sin a - por - ri-psa- se
V)
n .
g ) I 5 I
V [ 4 I [} I
S s e — o o %
o 1 1 | T
0l¢ A-mo - otd - Aoig KaLv - X - UE - val € - \e - yove E-
tis A-po - sto - lis kaf - ho - me - ne e - le - ghon: E-
[a | | |
\J Z JI' ilp I
J | | | | b o
- OKO - Agv - Tat O 0a - va-t06, N - Yyép - On Xpt -  0OTOG 0 ©e-
- ski - lef - te o tha-na-tos i - gher-thi Chri - stos o The-
RN
0 . >
V I -
3 F T -
- 0g, Odw - poU-pue-vog T KO - OUW TO UE - ya € - A& - oG
- os, tho - rou-me-nos to kos - mo to me - gha e - le - os

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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FOURTH TONE — Having Learned the Joyful Tidings

1st time only

,Q Z Y 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
s &
J | | Apolytikion, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
n
7 | I I I
"‘M 3 I 3 I I
& e =
P
Ha-ving  learned the joy - ful tid - ings the an-gels told when they pro-
7 | | 3 I I [~ I
V 3 I I I [ ] I
? 7 "
- claimed the Re - sur - rec - tion, the wo - men fol - low - ers of the
A 1 1
\J I I
(es 7 ' ' . .
. . SR S
T I fr
Lord did cast a-side the an-cient curse laid up-on the fore - fa - thers.
/-\
A 1
A — ) ] % ]
g 1 1 | T *
To the a - pos - tles, the wo - men cried out with pride:
n |
\J | >
J | ] | | | | ] |
Death has lost its ar-mored might, and  Christ God is ri-sen from the dead,
PR
5 5
: j ==t 1
grant - ing His great mer - cy to all the u - ni - versel

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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HXOZX IIAATIOZ A’ — Tov ocuvavapxov Aoyov

st time only

n
o X 1. AUt 1) NUépa, v émoinoev 6 KVP1og* ayaAAtacdueda kol eDPPavODUeV €V alTH.
(&2 <
D) Apolytikion, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
A - pnv. 2
A - min. 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
A~
8 | || | | | |
\J Z I I I i 5 I —]
D4 dP ? %
o ! ! ! ] | | | |
Tov ov - V& - vap - Xov A6 - yov Ta - tpit kal Ilved - pa - 11, OV €K Iop-
Ton si - na - nar-hon Lo-ghon Pa - tri ke Pnev-ma - ti, ton ek Par-
T S SN —~
n | | J I | |
(n 2 == *e
D) | | | | | |
- 0E - wvou te - x0év - ta  g¢  ow - TN - pl - av 1
- the - nou te - chthen - ta is so - ti - ri - an  i-
h e s
G . oo
o | | | | | o
- udv, & -Vu - UV - oW - MEV WML - OTOl KAl PO - OKV - VA - O0W - HEV,
- mon, a-ni - mni-so-men pi - st ke pro - ski - ni - so - men.
P N | | | [ | |
I I I =| 3 I I
& * > o
D) | I | | |
6-t nb - 86-kn-oe oap - K, &-veh - Belv év Tt® oTav - p, Kol
O-ti iv - dho-ki-se sar - ki a-nel - thin en to Stav-ro ke
FEEN /\
n | | | | |
)7 | I i 5 I
% =
o | | ] | ] !
0¢ - va-tov U-mo - uel -  va, kal € - yel - pat  TOUG TE - Ove-
tha - na-ton i-po - mi - ne ke e - ghi-re tous te- thne-
/\
O e S - | .
b [ 4
& 1 —=]
) | ] T L
- @ - tag, &v ot év - 8 -&w A -va - otd-oer ad - tod.
- o - tas en ti en - dho-xo A -na - sta-si Af - tou.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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PLAGAL FIRST TONE — Let Us the Faithful

Ist tz;m e only 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.

n
)7 J I N
%ﬂ(ﬁ | < Apolytikion, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
A~
N | | | |
)V 2 N | | | | 5 | =
SG¥ = %
© o ! I T | |
Let us, the  faith-ful, sing praise and bow down be-fore the Word, Who with the
~ o~ o~ N
5 | M I I | | | L
& - %
) | L | I | |
Fa - ther and Spi - rit has no be - gin-ning or end, of the Vir-gin, He was
—
g . J | RN R
% ==
o | | | | | | | | | | I
born for our sal - va-tion's sake. For He a - scend - ed the Cross in the
| | T
| | | |
] | | | | i
G’ == - — o
o I ! | | | b | |
flesh of mor-tal man and  suf-fered death by His own choos - ing. By His
el
n I = _! | |
Gl 383 8 onie = = |
O I T | | T T o
glo-ri-ous Re-sur - rec - tion, the dead are al-so raised up with Him.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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st time only

HXOZX IIAATIOX B’ — AyyeAwkai Suvapetrg

1. AUt 1) Nuépa, v émoinoev 6 KVP1og* ayaAAtacdueda kol eDPPavODUeV v alTH.

n
- 2
P —< Apolytikion, then MIKPA EISOAOS, p. 17
o | polytikion, then ,p-17.
A - pnv. 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
A - min.
n |
s — 2 2 ] '
e 4 / . o
D o | | | ]
Ay -ye-AM - kol Av -  VA-UEG € - T TO UVA - ud oov, Kal ol @u-
An-ghe-1li - ke dhi - na-mis e - pi to mni-ma Sou, ke i fi-
h I 1 1
)7 A I I I
@ = | I I
oo rrr
- ANdo-o00V-TEG & - TE- - VE- KPW - On - cav, Kal {-ota-t0 Ma - pi-a &v ™
- las-son-des a - pe - ne-kro-thi - san, ke i-sta-to Ma - ri-a en to
[a) | [——
I I o : I . ) L
J | | | | i
@ - ow, {n - 10D - oo TO o - xpav - ™6V oov  Z®-
ta - fo zi - tou - sa to a-chran-ton Sou  So-
N
n RN |
¢ .
o — ot ——
A AR P f
- upa. E - OKO-Aev-oag TOV A-dnv, un mer-pa - obeig Ox' a0 - tTOD, OU-
- ma. E - ski- lef-sas ton A-dhin mi pi-ra - sthis ip af - tou; i-
o —
0 | i T
= O ’_'_'_
J | I | | T
- mAv - tn-oa¢ th Hap - OF - v, dw - pod-ue-vog TtV (W - Nv. O &-va-
- pin - ti-sas ti Par - the - no, dho - rou-me-nos tin zo - in. O A-na-
—~
A | /-\ FEEN —~
- ' 2 ] I
D4 iP_ P
J 1 | i P
- ot €K TQV  VE - KPQV, KO - pt - g 0 - &a ot
- stas ek ton ne -  kron, Ky - ri - e dho - xa Si.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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PLAGAL SECOND TONE — When the Angelic Powers Appeared

1st time only

1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.

)
& 2
i | - Apolytikion, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
) |
y a— — 2 ' I
55 %
® | | ] o b
When the an - gel-ic pow-ers ap - peared be-fore Your  grave, the sol-diers

Q%a

[

;

=

;

‘r

guard -ing it took on the look of death, and stand-ing at Your se-pul-cher was

~~
A — e —_—
)7 J 3 I I
g | | | | | i r
Ma - ry, there seek - ing Your pure and spot - less  Bo-dy. De-
/\
n
A ]
o — —
o1 1 1 1 P ’
- spoil - ing Ha - des' ar - mor, You were not stained by his touch. You
S /\
¢ T re I X
Z <
J | ] | | b
came forth to meet the Vir - gin, be - stow-ing e-ter-nal life. Lord Who are
N
07— —— — - —
> = I I
o % | = s |
J | | | | il i
ri - sen from the dead, glo - ry be un - to You!

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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HXOZX BAPYZX — KatéAuoag e ZTAUpc OOU

1st time only

fn
,:\‘,uny 5 ,f, 1. AUt 1) NUépa, v émoinoev 6 KVP1og* ayaAAtacdueda kol eDPPavODUeV €V alTH.
o r Apolytikion, then MIKPA EIZ0AOE, p. 17.
A - v, 2. Repeat Apolytikion, then p. 33
A - min . Repeat Apolytikion, then p. 33.
n
Y1 N
Ko - t-Av-o0ag t™@® Ztav - p® o0v  TOV 0a - va - tov, -
Ka - te-1li -sas to Stav - ro Sou ton tha - na - ton; i-
o [ B I ) I ) ) )
I I I I [ 4 I
| | e |
g T
rrr rr F
- vé-w-&¢ ™ An - otf tov Ta - pa - del - cov, OV Mv - po-
- ne-o-xas to Li - sti to Pa - ra- dhi- son; ton Mi - ro-
o/ -
[a) | | | |
| I i I I
» s » »
)
F rr f rr rr r r T
- @0 - pwv  TOV Opff - vov - € - Pax - Aeg,  kal  TOIG
- fo - ron ton thri - non me - te - va - les ke tis
n —_—
y. =" 2
g Z
rrr Frr 7 rr rr
ool A -mo - otd - Aoig kn - pOt - ey € - mé - ta - &ac
sis A -po - sto - lis ki - rit - tin e - pe - ta - xas;
fn
" i 4
(o5 ,'r Z
0 -1 a vé - omg Xpt - Ot 0 Ot - og,  ma-
o - ti a ne -  stis Chri -  ste o The - 0s, pa-
o) > N
)7 A
b - |
e
Fr Fr rr f F F
- pE - Xwv T® KO - OMw  TO € £ - Ae - oc
- re - chon to ko - smo to me - gha e - le - os

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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GRAVE TONE — O Lord, You Have by Your Cross

1st time only

’;? 3 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
'\S" r |' < Apolytikion, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
n
P 2
rrr ©rrfr rrrr
O  Lord, You have by Your Cross brought an end to  death, and
n
s i —H——
ffTr rrfr T
Pa - ra - dise You have made o-pen to the Thief.  You have trans-
P o
e
F rr 7 rr rr rrr
- formed the la - ments of the Myrrh - bear - ers and sent
. PR N
A5
“r rr T rr r rr r 7
forth Your A - pos - tles, com - mand - ing that they pro - claim
o~
o I I Z I I I
1’{“ P F‘ 7 o T I il
r FoT TP roor
that You are ri - sen from death, O Christ our God, Dbe-
G | . :\ P N —
& - |
7T rr f rrr¢r 1 1 7 |
- stow - ing  great mer - cy up - on the u - ni - verse.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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1st time only

HXOZ IIAATIOZ A’ — E§ uypoug ratnAOeg

1. AUt 1] Nuépa, Nv €moinoev 6 KVP10G* ayaAAtacdueda Kol e0PPaVODUEV €V aDTH.

)7 J N
y [ 4
Py
Apolytikion, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
A - unv. 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
A - min.
A N .
A ) 4 —o
EE  U-poug ka - TiA-Oe¢ O el - omAay - Xvog, T - @NV kKa-te - Oé-&w TpI-
Ex ip-sous ka - til-thes o ev - spla - chnos, ta - fin ka-te - dhe-xo tri-
A ah N ~ |
Y 1 I N ) I
M b T I [ 4 )] I
4 #_‘ | & : I r_|¢
- N - ME - pov, T-va 1 - udg €-Aev-0e - pw - ong v ma - OOv. ‘H (w-
- i - me - ron, i-na i - mas e - le-fthe - ro - sis ton pa-thon i Zo-
n | | | - TN
Y 1 I P I ) = I
b - [ ] 3 I
o | [ 1| T | rr |
- N kai A - vd-ota-oig N - UQV, KO- pt-g, 3% - & ooL.
- i ke i A - na-sta-sis i - mon, Ky -ri-e, dho - xa Si.
PLAGAL FOURTH TONE — From on High You Descended
1st time only
" /— > 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
S
? |' Apolytikion, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Repeat Apolytikion, then p. 33.
n . AN .
y —o L — —o
From on  high You de - scend-ed to set us free, de - li-ver-ing  man-kind from
A VRV N ~ |
- — ¥ - ) I '
T rrrrgpre Pl
suf - fer - ing. Mer-ci-ful one, our Re-sur - rec - tion and our Life, Who for
n | | | | | N
| | =| i | 5 il I I
® ® %
o | | | | T rr |
us was bur-ied three days in the tomb, glo-ry to You, O Lord!

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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NOTE: If there are any other festal apolytikia or troparia to chant in addition to the
Resurrectional apolytikion, please insert and chant it (or them) here. Consult your priest or a
typikon, Menologion, other liturgical guidebook, or go to newbyz.org for these hymns.

Please affix the troparion of the name of the local parish (Nae?d) to this page and chant it after the
apolytikion. Many of these church hymns may be found at www. newbyz.org. On feast days of
the Lord and the Resurrectional apolytikia and this hymn of the local church are usually omitted.

HYMN OF THE LOCAL PARISH

-"”.”;hl\“

Wi

g
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KONTAKION OF THE THEOTOKOS

ITPOZTAZIA TQN XPIZTIANQN — O PROTECTION OF CHRISTIANS
(See note on p. 29)

"Hyoc " — Second Tone
o p*—Sec

n |
)7 J I
V.t
@® .
® | o | | ! | | | |
Mpo - ota - ol - a TOV Xpt - ot - a« - VOV & - Ka - Tal - OXUV-
Pro - sta - si - a ton Chri - sti - a - non a-ka - te - schin-
O pro - tec- tion of Chris - tians which can - not be put to
N
’ — .
(o5 ' o
o | | I i L
- Tg, Me-ot - tTel-a mpo¢ TOV IMor-n - TV &-uE - @ - O - tTE, un ma-
- te, me-si - ti-a pros ton Pi-i - tin a-me - ta - the - te, mi pa-
shame, Me-di - a-tion un - to the Cre - a-tor un - wav-er - ing, do not
fn |
I‘(l ) AY ! )]
@® — *e :
® | | | | | 2
- pl -dMg & - pap-T® - AV S -N - o0 - WV QW - V4G AN - Aa
- ri - dhis a - mar -to - lon dhe-i - se - on fo - nas, al - la
turn from the plead - ing voi - ces of those who have sinned, but come
~
(o) | | | |
v A 3 | | Z N | i |
ip—i—- 2 > ’ ir— — 9o
o [ | | | | | | ] | | ]
mpd - ela-cov, wg & - ya - On, €ig¢ v Po - N -Be-av 1N - ydv, OV M-
pro - ftha-son, os a - gha - thi, is tin vo - i - thi-an i - mon, ton pi-
quick-ly now un - to the aid of all the faith-ful who cry out un-to
n ~
¥ 2 ' 2
Z Z o
| | |
- ot®¢ kKpav - ya - (Ov - Twv  oor T& - xv - vov e€i¢ mpe - ofel - av, «Kal
- stos krav-gha - zon-don  si Ta - chi - non is pre - svi-an ke
you, who are kind and good. Hast -en  your in - ter - ces - sion, and
e |
o o o —
o | | | b | |
onel - OOV €l i1-x - ol-av, 1N mpo-ota - TEL - OU - oa Q-
spev. - son is i - ke - si- an, i pro-sta - tev -ou - sa a-
speed-i - ly  make sup-pli - ca-tion, for you at all times will pro-
PR /\
2 | | 2
D = o) I
o | o | | | | | |
- €, O -0 - 10 -Ke, TV Tl - MOV - TV OE.
i, The - o - to - ke, ton ti - mon - ton se.
- tect, The - o - to- kos, those who hon - or you.
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NOTE: During some feasts and festal seasons, a different kontakion is chanted. (Available at newbyz.org.)
If the kontakion of the day is not the one on p. 28, insert the proper kontakion in front of this page.

Tod Kvpiov denbduev.

l_3_|

[a
6)
G
D) |
S
KO-pi1-¢
Ky-ri-e

AE-M - ocov.
le -1 - son.

(XaunAopdvwg.) ‘0 Beds 6 &yiog, 6 v dyilolg avanavduevog, 6
TOLOAYIW QWVI] UTTO TOV ZePAPELU AVUUVOUUEVOS Kol UTIO TV
XepovPeiu SoéoloyoUpevog kai Um0 ndong Emovpaviov Suvduews
TPOOKUVOUMEVOS, 6 €k ToD ur) 8vTog el¢ T elvar TapayaywV T
auumavta: 6 ktioag Tov &vOpwnov kat' eikéva onv kol dpoiwaty
Kol TaevTi 0ov xaplopatt katakoourjoos: 0 Sidovg aitodvt copiay
Kol GUVEDTY Kol 1] TPOP@DV GUXPTEVOVTH, dAAK Oguevog émi
owTnpig UETAvoLav: 0 KaTaéldoug NUAS TOVS TATELVOUS Kl
ava&iovg Soudovg oov Kol v Tff Wpg TAUTH OTAVAL KATEVWOTIOV
tfi¢ §6&n¢ T00 ayiov oov Buaiaotnpiov kai TV dpetouévnyv oot
npookuvnoty kol Soéoloyiav mpoodyeiv' Avtés, Aéonota,
npdodeon kol €k OTAUATOS NUDV TOV GUAPTWARDY TOV TPLOXYIOV
Uuvov kai éniokeor nuag év tfj xonotdtnti aov. Zvyxwpnoov
NUIV &V TANUUEANUX EK0DTIOV TE Kol dKOUGLOV* dyioaov U@V
Ta¢ Yuyas Kol T& owpata Kol §0¢ Nuiv év 0o1dtnTi Aatpedely oot
ndoug Tag nuépag thg {wiis NUAOV* peafeiaig Thg aying Osotdkov
Kol TAVTWY TOV ayiwv, TOV &' al@VA¢ 001 EDXPETTNORVTWV.

“Ott dy10¢ €1 6 Od¢ UV Kkai ool Thv d6av
avaméumopev, Td Matpi kal @ Y1H Kal Td Ayiw
Mvevpartt, vOv Kal Gel, Kal €1 ToLG al@vag Tv
alwvwv.

Let us pray to the Lord.

)
=

[a)

\J
P
e

Lord, have mer-cy.

(Inaudible.) Holy God, You dwell among Your saints. You are
praised by the Seraphim with the thrice holy hymn and glorified by
the Cherubim and worshiped by all the heavenly powers. You have
brought all things out of nothing into being. You have created man
and woman in Your image and likeness and adorned them with all
the gifts of Your grace. You give wisdom and understanding to the
supplicant and do not overlook the sinner but have established
repentance as the way of salvation. You have enabled us, Your
lowly and unworthy servants, to stand at this hour before the glory
of Your holy altar and to offer to You due worship and praise.
Master, accept the thrice holy hymn also from the lips of us sinners
and visit us in Your goodness. Forgive our voluntary and
involuntary transgressions, sanctify our souls and bodies, and
grant that we may worship and serve You in holiness all the days of
our lives, by the intercessions of the holy Theotokos and of all the
saints who have pleased You throughout the ages.

For You are holy, our God, and to You we give
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

THE PROCESSION OF THE HOLY SCRIPTURES

NOTE: On normal Sundays the processional hymn is the Trisagion (Thrice-Holy) Hymn, (pp.
36-37). On feasts of the Holy Cross, the processional hymn, Twv Zravpov Xov - “Before Your
Cross,” (pp- 38-39) is substituted for the Trisagion Hymn. On the Nativity of Christ, Theophany,
Lazarus Saturday, Pascha, and Pentecost, the processional hymn Ocoi e1gc Xpiorov - “ As Many of
You,” (pp. 40-41) is substituted for the Trisagion.

When a hierarch is celebrating the Divine Liturgy, a more elaborate Trisagion Hymn is chanted,
(pp- 42-43) which is then followed by the chant, “Lord, save the righteous," and then by the

tributary hymns (fimi) of the hierarchy .

MINOR TONE DIVINE LITURGY

For the Divine Liturgy in the First Tone and Plagal First Tone,
continue by going from here directly to p. 94.
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O TPIZAI'IOX YMNOX

THE THRICE-HOLY HYMN

Normally chanted in Second Tone ("Hxog ") The harmony here is optional. To chant this Trisagion
hymn in Second Tone, sing the melody (uppermost notes) against a constant drone (ison) of a low G.

(3 times) Hyoc B’ (3 times)
|/\I A I I/-\| a |/-\I /-\
g."i: E==mr @a e
| Z o—] o . |
i Sy ﬂ—fﬁ; F o2
FA yt. - 0g06 @t - 0, E - - 1 d 1 ioh
A - ghi - osoThe - os, a - ghi- Ho-ly God, ho-ly might -y,
N
n = LT N . o
#——6 4 o1 | ——F—F—F— e —— i i
adtidn i iddidin N B al
- 06 P-oxv - pog, & - y1-06 & - _gd v ho - ly im - H tal, have
- osis-chi - ros, a - ghi-os a - tha-na- ’
5 | T~ = N — =
’l(l i | I ’sl I I | I | | | T— | | |
gf; 3 g ?:j == ==c=f==== %:j 3% i
- ©- Q) _
e
0G € - ﬁ' E - ooV E ) HAG, mer - cy on us
- tos e - le-i - i - mas. '
P — ] |#
o i : @ o
o ok r . o f
AS&a Tatpl kol YiQ ki Ayiw — TIvel - pa - Tie Kal and Siﬁgtso o;hzrfgigﬁle Holy Spi - rit
Dhoxa Patri ke Io ke Aghio Pnev - ma - ti, ke ’
A | ! ! [a | | | |
- —— A — ——— A
, both now and

VOV Kal Gel Kal €i¢Tovg aldvag TV ai-W-vwv. A - unv.

nin ke ai, ke is tous eonastone - o-non. A-min, forever and unto the ages of  a-ges. A - men.
~
b= e b~ [ >
# Z | I— I I I I I I I | \g Z | I | | | I I I I | L
I I I I I ! I I I p .1 | | I | I g I I I I
a& - yt-o¢ & - E - Vo '- tog f ) — |
A - ghi-os a - tha-na - tos e- Ho ly im - mor tal, have
/‘\ PR T — —
_'\’l\ — — — | — — I'?‘u
I
bty 5+ :
) lfs E oov E ) Hag. mer - cy on us.
- le-i - son i - mas
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"Iepevs: ADvauig.

Priest: With strength.

AYNAMIZ
o
e | | W (drone) D) | | ol

AO-va-pg. A -y - oG . | )

Dhi-na-mis, A - ghi - oS With strength! Ho - ly God,
£ 0 5
"= | | {5—* s

e e
é @E - éc; - 1 -
o The - os. ho ly might Y,
n n
\J \J
15— 15—
NV NV
e e ~_ —

a - - oG ) o

a - ghi - 0s ho ly im
—fH—r N i 0
o= —= — =
D) D)

i ) oxv - po, - mor - tal

is - chi - ros, ’
)? y | =lE’

o | 5
3] ~ D))
a -y oG & - 6a - vo- )
a - ghi os a - tha- na- have mer
= / ]
@
D) D)
- T0¢ € A€ - n- )
- tos e le - i- <y on us-
: |
e
- ooV n - Ui
- son i - mas.
(Continue on page 40.)
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TRISAGION SUBSTITUTION FOR THE HOLY CROSS
TON ZTAYPON ZOY

Hyog p’
(3 times) /\ T p— —
i )
0 | ==
e :
B R i O B ]
Tov Ztav - pdv OOV TPO - OKL - voD - uev Aé¢ - omo-taq,
Ton Stav - ron sou pro - ski - nou - men Dhe - spo-ta,
0 —re . e —
Y 3 ; N ) I I t
- 4 20°
e b ] | | ]
Kal v a - yi-av cov A - v& - ota-owv do - &b
ke tin a - ghi-an sou A - na - sta-sin dho - xa-
/\
n
o D ) D I )]
© e LOIL ’_" [Pa ’
D) ] \ 2N | |
AS&a TMatpi kai VOV Kal Gel Kad €ig
- (o - pev.  Yi® kai Aylw TIved-pa-tie kol To0¢ ai®vagt@v ai - O-vwv. A - unv
- 20 - men. Dhoxa Patri ke. Pnev-ma-ti, ke nin ke ai ke is o-non A - min.
Io ke Aghio tous eonas ton e -
o RN
2, = — S
* — . A —
o o ] | | |
Kot v a - yi-av cov A - V& - ota - oW do-
ke tin a - ghi-an sou A - na - sta - sin dho-
I I AY I
R —— . ’ |
—
L= 1 11 1 11 1
- & - (o - pev.  AO0-va-ung. Tov Ztav - pov oov Tpo-
- Xa - Z0 - men, Dhi-na-mis. Ton Stav - ron sou pro-
/\ /\
9] 6) 3 e ) I J
= > [ 4
% 4—< % —o
o ! o ] L
- OKU - VOO - eV Aé¢ - omo-1q, kal v &« - yi-av
- ski - nou - men Dhe - spo - ta, ke tin a - ghi-an
A = N~ = T~
y N ] ] - Ca—
O U > b9 P
o | | | |
cov A - V& - ota - oiv do - E&a - (o - UEV.
sou A - na - sta - sin dho - xa - o - men.
(Continue on page 40.)
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TRISAGION SUBSTITUTION FOR THE HOLY CROSS
BEFORE YOUR CROSS

— Second Tone
(3 times) _— o
%ﬂ | D
: 2 L
11 1 1 | |
Be - fore Your Cross, we bow down in wor - ship,
T — =~
- - 12 !
— 3 —
o | ] | | | |
Mas - ter, and we glo - ri - fy Your ho - ly Res - ur-
A
A — . I
!§ | O (] WO |D | IO
Glory to the Father and to now and forever
- rec - tion. the Son, and to the Holy  Spi - rit, and to the agesof a-ges. A - men.
T =
n | S~
f ' N !
s —» % —
J | | ] | | | |
and we glo - ri - fy  Your Ho - ly Re - sur-
A ~ T 0
2 — I
o L '
5 | | | o | i | ]
- rec - tion.  With  strength.  Be - fore Your Cross, we bow
f 2 ) \
J | | ] | ] |
down in wor - ship, Mas - ter, and we glo - ri - fy Your
6 1_] — I I
(&5 ® ) :
o | | |
ho - ly Res - ur - rec - tion.
(Continue on page 40.)
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TRISAGION SUBSTITUTION FOR THEOPHANY, LAZARUS SATURDAY, PASCHA,
PENTECOST, AND THE NATIVITY OF CHRIST — OZOI EIZX XPIZTON

Hyog o’
. N X0S
(3 times) ~ e | ‘ ‘ ~
I > [ [ [ r [ I
Gl S e
“O-o001 €1g Xpt - oTOV € - Pa - mrTi-00n - TE, Xp1- oTOV €-ve - OU-ca-obe. AN-An-

O-si is Chri - ston e - va - pti-sthi - te, Chri-ston e-ne - dhi-sa-sthe. Al - li-

A . |
b -1 -1 ] - S— I 1o . - :
f ASEa_Tlatpi_kal
- AoV - - a. Yi® kai Aylw [Ivey - pa - T Kol
- lou - i - a. 3) Dhoxa Patri ke. Pnev - ma - ti, ke
[o-ke Aghio
0 R R 1 | - ‘
7\\*’9 D o e ‘ ( —m— 1 1
Q) I.U.l b4 \ \ b
vOV Kal del Kal €ig f r r f r F
ToUg aidvagTOval - Ww-vwv. A - yAv. Xpt - otOv €-ve - OV-oca-obe. 'AA-An-
nin ke ai ke is o-non A - min Chri - ston e-ne - dhi-sa-sthe. Al - li-
tous eonas ton e -
o) . o\ - \
A4 1 — | 1 1 — — J 1
v | | | | | } } e F
F—' — .
- AoV - 1 - a. Nat, 30 - va - Ung. “O-cot €ig Xpt-
- lou - i - a. Ne, dhi - na - mis. O -si is Chri-
I‘? i«; i \ | i \[ \[ }é \ !‘} i
SR .. e A
- otovV € - Bo - met ! € - Ba - mttl - obn - g,
- ston e - va - pti' e-va- pti - sthi - te,
/\ /\
T
o | N | ‘\ ‘\ i 3 }/\ /\ '
Gt o o . =S=====—=
Y r ° i T
Xpt - oTOV € - ve - d0 - oa-
Chri - ston e - ne - dhi - sa-
)
A /_: _— B
I‘(l Ib ) i | } | | ‘ } I
s g TL F . F —® i_‘_'—'—L—'—a‘ o
- obe. AN - An - Aov - f - a.
- sthe. Al - li - lou - i - a.
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TRISAGION SUBSTITUTION FOR THEOPHANY, LAZARUS SATURDAY, PASCHA,
PENTECOST, AND THE NATIVITY — AS MANY OF YOU WHO HAVE BEEN BAPTIZED

(3 times) /\First Tone
&k =SS =S
rrr rr T o
As ma-ny of  you as were bap - tized in - to Christ  have
" - TN — T~ —~
[ I,
¢ — 7 — :I
& o 5
> r 7 i I i
put on Christ. Al-le - lu - i - a.
—~
4
W ll-; - -

Glory to the Father and

FT P f i

now and forever

r

to the Son and to the Holy Spi - rit, and to the ages of a - ges. - men.
A e > N\ N
2 — 2
D o9 g — — —
e (8] ; s
FrrFror Ir i
You have put on Christ. Al-le - lu - i - a. With great-er strength.
" P /\ T~
)7 | | I !
_iﬁ FV\ o [ ‘ o [ [ [ —
ST il RAGEN RN a S
As ma-ny of you as were bap - tized in - to
/’\ /—\
A N , ‘ 3 /_\
2 —
O e e EES =
Christ  have put on
&b ) . e |
o ®p" o r F —& F‘di‘—if—‘ o
Christ. Al - le - lu - i - a.
(Continue on page 40.)
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HIERARCHICAL TRISAGION WITH TOY BHMATOZX

(If the hierarch is celebrating on a day for “Ton Stavron Sou” or “Osi Is Christon,” arrange the order of those hymns to this model.)

Hyoc f° — Second Tone
N

R ~ oA ~
\J 2 3 I
& o o o
o | ] | |
A-ytL - 0G0 © - 0, a - yL - oG i-oxv - pég, da-yt-o¢ & - 6d - va - Tog é-
A - ghi - osoThe - os, a - ghi - osis-chi - ros, a-ghi-os a - tha-na - tos e-
A P PR N N N\ N o T~
A ]
o | o | |
- AM-n - oovn -  uac Ho - ly God, Ho -ly Migh - ty, Ho - ly Im-
- le-i - son i - mas.
B\ B\
5 RS T — = ~ ~
s S . : © —
| 4 | LT ]
- mor tal have mer - cy on us. ' A-yt - 0G0 @€ - 065, @ - yI-
Hierarch repeats verse. A - ghi - osoThe - os, a - ghi-
~
*h ,,. , I N PR I_;I\
) % o . oot —"
o | | ] | )
- o¢ i-oxu - pég, d-yL-o¢ & - B& - va - TOGg € - Aé-n - oov - uac. :
- os is-chi - ros, a-ghi-os a - tha-na - tos e - le-i - son i - mas. |
Hierarch repeats verse.
2
Lo M o
o | |
Glory to the Father and now and forever a-ge. A - men
to the Son, and to the Holy Spi - rit, and to the ages of
o N S i —~ =
\J I
y 1 - S — 0
- |
Ho ly Im - mor - tal have mer - cy on us.
This section may be chanted by the clergy.
n
Il(l ) I I
'9 9. [ .
® e[}
2 - Y - oG
A - ghi - 0s
*
fn
\J I
_‘ﬁ ° O o
D)}
0 @ - 0G,.. Eig moAAa €tn, A€ - omo - Ta.
0 The -  os,. Is polla eti Dhe - spo - ta.
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At the asterisks (*) the Hierarch chants: Kupig, Kupig, emmifAegov €€ oupavou kai ide, Kal
ETTIOKEWE TNV APTTEAOV TOUTNV KAl dATAPTNOAI AUTHV, NV EQUTEUCEV I deCIG COU.

n
)7 J I
V AY I I
(@ 90 . ! A . _‘1 .
e
i )
o - YU - oG i - oxL-
a - ghi - 0s is - chi-
0 > = =
e
/4 I \ v /4 |p” 1
- pdg,... Eig moAAx €tn, A€ - omo-ta. QA - v,
- TOS,... Ispollaeti Dhe-spo-ta. a - ghi',
7 ) — — ﬁq prm—— —— —1
o — o s
) -
& - Y - 0g & - 6a-
a - ghi - 0s a - tha-
5 | | *
) - e
- va', ve, @ - Ba-va - TOG.. Ei¢ TOAAQ €11,
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* Lol B el
Aé-omo-ta. € - A - 1 - oov 1 - MGG AV-va-ung. A - yi-
Dhe-spo-ta. ¢ - le - i-son i - mas. Dhi-na-mis. A - ghi-
fn
4.
- oG 0 Ot - 0g, a - yt - o¢ i - oxV - pAg,
- 0s 0 The - os, a - ghi - os is - chi - ros,
n
2 —6 I
Dy} ~
& -yt - ogd& - O6d-va - TOGE - A - n - oov n - uag.
« - ghi - osa - tha-na - tose - le - i- son i - mas.
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FOR HIERARCHICAL LITURGIES AFTER THE TRISAGION

PRIEST: Kvupte, choov toug evoefeic. (Lord, save the righteous.)
HEIRARCH: Kvpte, cdcov Toug gvoeeis.

PRIEST: Kvpte, cdoov toug evoePeic.

CHOIR:
— ~ Hyogy’
). = =
o~ b T AY I
[ .0 Y4 0 7 I
Shre e :
i Frr
KO-pt-¢ o - oov Toug €0 - o - Pelg, TOoLg €0 - o - PeiC.
Ky-ri-e  so - son tous ev - se - vis, tous ev - se - Vvis.
P Third Tone
0 . e
‘ b 5 o ) I
Air 2, o I
O  Lord, save the right - eous, the right - eous.
(May be repeated.)

PRIEST: Kot emdkovcov nuav. (And hearken unto us.)
HEIRARCH: Kot gmdkovcov nuov.
PRIEST chants the Fimi of the Archbishop.
and / or
HEIRARCH chants the Fimi of Archbishop or Patriarch.
PRIEST chants the Fimi of the Bishop or Metropolitan.
and / or

CHOIR chants the Fimi of the Bishop or Metropolitan.
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FIMI OF THE LOCAL BISHOP OR METROPOLITAN

(Affix and chant here. Many fimis may be found at www.newbyz.org.)
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To@ia. pdoxwueV.

(‘0 Avayviotng AVayIVmOKEL THV TETAYHEVNV
GMOCTOAIKIV TEPIKOTV.)

Eipfv 601 T® GVayIVWOOKOVTL.

Wisdom. Let us be attentive.

(The designated epistle passage is read.)

Peace be with you, the reader.

NOTE: Actual pitch of responses on this page should be relative to the pitch of the priest.

No

kO

a3
‘AAANA0UTa,. AAANAOUTa, AAAN - Ao0 -1 - a.
Allilouia,  Allilouia, Alli - lou-i-a.

(XaunAopdvws.) "EAAaupov v taic kapdioag nudv, girdvipwre,
Aéomota, 10 T Zi¢ Og0yvwaing arknpatov ¢og, Kol ToUS TS
Sravoiog NUAV Sivoiov dpOaAuovs ei¢ THV TOV eVayyeMK@OV
Tov KNPUYUATWV Katavonay. "EvOes Nuiv kal Tov TV uakapiwy
Tov évrod@v @dfov, v Tag oapkikag émbuuing ndoug
KOTATATHOXVTES, TVEVUATIKNY TIoMTelov ueTEMDwUEV, TdvTa T
TPOG EVAPETTNOLY TV ZNV Kol ppovoDVTES Kol TPATTOVTES. Z0
Yoo €1 0 QTIOUOS TOV YUV Kad TOV 0wUdTwV HUQV, Xp1oTé d
0edg, kai Zoi v §6av avaméumopev, o0V TG avdpyw Zov Matpl
Kol TQ Tovaryi kol dyaf@ kai {womoi@ Tov Ivebuat, vOv kol
0EL Kl €16 TOUS AlDVG TOV dlvwy. Aunv.

Topia. '0Opbot, dkovowuev Tob Aylov EvayyeAiov.
Eipfvn maot.

[
7
7

[=

Kol t@® mvel - ya - E oov.
Ke to pnev-ma - ti sou.

"Ex 100 katd ("Ovoua) Ayiov EvayyeAiov tO
avayvwopa. [Ipdoxwuev.

n
37—
O
Ab&a oot Kopte, 86 - &x oot.
Dhoxa si, Kyrie, dho - xa si.

(Kai Gvaylv(okel TV TETAYUEVNV TTEPIKOTIV TOD
ayiov EvayyeAiov)

o) | [—
Y q | | J, | | [— —
N | | > 1 | | y | |
=I 10 | I 7 1
AS-E&x oo, KO - pu - £,
Dho-xa si, Ky - i - e,
Lo /\. | ;
g N | | | | Y, | |
ﬁﬁ | 7 ——
J, | | |
S — —— o
D)) Tsi - P -3

Fa
7
H—7

kOl

AAAnAovia,. AAAnAovia, AAAT - AoV -1 - a.
Allilouia,  Allilouia, Alli - lou-i-a.

(Inaudible.) Shine within our hearts, loving Master, the pure light
of Your divine knowledge and open the eyes of our minds that we
may comprehend the message of your Gospel. Instill in us also
reverence for Your blessed commandments, so that having
conquered sinful desires, we may pursue a spiritual life, thinking
and doing all those things that are pleasing to You. For You, Christ
our God, are the light of our souls and bodies, and to You we give
glory together with Your Father who is without beginning and
Your all holy, good, and life giving Spirit, now and forever and to
the ages of ages. Amen.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
Peace be to all.

I oS
I\,
o d

And to Your spi-rit.

The reading is from the holy Gospel according to
(Name). Let us be attentive.

o Prr

Glory to You, O Lord, glo-ry to  You.

(The designated passage of the Holy Gospel
is read.)

o
Y I
y

D[}




A homily on the scripture reading is usually delivered here. On some occasions
this homily may be delivered at a different point in the Divine Liturgy.

THE GREAT ENTRANCE

(XaunAopdvws.) MdAv kod moAAdki¢ Zol mpoominrouey Kai LoD
Jebueba, ayabe kai piAdvOpwre, Snwg, émPAépag éni tnv Sénarv
NU@V, Kabopiong NUAOV TaS PUXKS Kol To COURTH &T0 TAVTO§
uoAvouod oapkog Kad TVevuatos, Kol 8¢ng AUV avévoyov Kai
AKATAKOLTOV TV TopdoTaoly ToD &yiov Zov Buaiaathpiov. Xdpioa
8¢, 6 Bedc, Kal TOI¢ TUVEVXOUEVOLS AUTV TpoKoTv Piov kad TioTEWS
Kol 0UVETEWS TVEVUATIKAG® 00 ATOIC TAVTOTE UETA POfPov Kad
aydnng Aatpevelv Zot, &vevoxwe Kol AKATaKPITWS UETEXELY TV
ayiwv Zov Muotnpiwv, kal thg émovpaviov Zov facideing aéiwbivar.

“Onwg, IO TOD KPATOLG TOV TAVTOTE PUAATTOUEVOL,
Yol 86&av dvanéunwuev, @ Matpl kai Td YiH Kol T
‘Ayiw IMveduatt, vOV Kal del Katl €i¢ ToLG aivag TV
alwvwv.

n

A4 —

D4 —<

¢
A - pnv.
A - min.

(Inaudible.) Again, we bow before You and pray to You, O good and
loving God. Hear our supplication: cleanse our souls and bodies from
every defilement of flesh and spirit, and grant that we may stand
before Your holy altar without blame or condemnation. Grant also, O
God, progress in life, faith, and spiritual discernment to the faithful
who pray with us, so that they may always worship You with
reverence and love, partake of Your Holy Mysteries without blame or
condemnation, and become worthy of your heavenly kingdom.

And grant that always guarded by Your power we
may give glory to You, the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

n
H—7
(52

Dy} E

ey

My

NOTE: If the choir is chanting the Plagal Fourth Tone Cherubic Hymn (pp. 42-44), chant the
“Amen” on C as indicated above. However, when using the Plagal 2nd or 3rd Tone Cherubic
Hymns, (pp.45-) chant the “Amen” on the first note of the hymn, D for P1. 2nd, F for 3rd.

(Palouévov Tob XepovPikod 0 Tepevs Ayet younropdvwg):

008¢ei¢ &&1o¢ TV ovvledeuévwy tais oapkikaic émbvuing kal
ndovais npocépxeabou 1 mpooeyyilev fj Aeitovpyeiv Zot, BaoiAet trig
86&ng 16 yorp Srakovelv Zot uya kod pofepov kal avtaic Tals
émovpaviaig Avvdueov. AA' Guwg, di TV dpatov Kal duérpnTéy
Tov gidavOpwriay, aTpéntws kol avarloidtwg yéyovag dvBpwmog,
Kol ApXLEPEDS NUDV EXONUATIONS, Kl TG AELTovpYIK¢ TAUTHS Kal
avaaudktov Ouaing Thv igpovpyiay napédwkag NUIV, W AsoToThg
TV AmdvTwV. XU Yap udvos, Kvptog 6 Oog nuv, deamdleis tdv
Emovpaviwy Kal TV Emtyeiwv, 0 €t Bpdvov xepovPikod Emoyovuevog,
0 TV Zepageiu Koprog kai Baoidevs Tob TopanA, 0 uovog Aylog kai
€V ayiolg avamavduevog. ¢ Toivov SUown®, TV udvov ayafov ki
evrikoov. EnifAeov en' ué Tov auaptwAov kai axpeiov §oGAGV Zov,
Kol kaBdpLo6v pov v Yuxnv kai thv kapdiay amo cuveldjoews
TOVHPAG, Kl IKAVWIOV ue Tfj Suvduel Tod Ayiov Zov [IveUuarog,
évdedvuévov v ti¢ Tepateiog xdptv, Tapaotival Tfj ayie Zov Tavth
TPamEQ Kai lepovpyfioal TO &yLov Kol EXpavTov Zov QU Kl TO
tiutov Afua. Zoi yap mpooépyopat, KAvag TOV Euavtod avyéva, Kai
Séopai Tov. Mr] amooTpPns 10 TpSowndy Xov dr' Euod, unde
amodokiudans ue €k naidwv Zov dAN' d&iwoov mpooeveybijvai ot
unt' éuot Tod auaptwlod ki dvaciov SovAov Zov T §dpa TadTer. XU
Yo €1 0 TPOTPEPWY Kl TPOTPEPSUEVOS Kad TPoTdeXGUEVOS Kl
S1d186pevog, Xp1ote 0 Oeog MUV, kai Zol Ty §6av avanéunouey,
avv TQ avdpyw Zov Matpl kol T mavayiw kol ayadd kol {womold
Tov Mvebuaty, vOV kal del, kol €16 TOUG aldVag TOV alkvwv. Aunv.

41

(While the Cherubic Hymn is being sung, the Priest prays inaudibly:)

No one bound by worldly desires and pleasures is worthy to
approach, draw near or minister to You, the King of glory. To serve
You is great and awesome even for the heavenly powers. But because
of Your ineffable and immeasurable love for us, You became man
without alteration or change. You have served as our High Priest, and
as Lord of all, and have entrusted to us the celebration of this
liturgical sacrifice without the shedding of blood. For You alone, Lord
our God, rule over all things in heaven and on earth. You are seated
on the throne of the Cherubim, the Lord of the Seraphim and the King
of Israel. You alone are holy and dwell among Your saints. You alone
are good and ready to hear. Therefore, I implore you, look upon me,
Your sinful and unworthy servant, and cleanse my soul and heart
from evil consciousness. Enable me by the power of Your Holy Spirit
so that, vested with the grace of priesthood, I may stand before Your
holy Table and celebrate the mystery of Your holy and pure Body and
Your precious Blood. To you I come with bowed head and pray: do not
turn Your face away from me or reject me from among Your children,
but make me, Your sinful and unworthy servant, worthy to offer to
You these gifts. For You, Christ our God, are the Offerer and the
Offered, the One who receives and is distributed, and to You we give
glory, together with Your eternal Father and Your holy, good and life
giving Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.
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THE CHERUBIC HYMN — PLAGAL FOURTH TONE
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[avtwv DUOV, uvnodein Kopiog 6 ©€og v T

PactAeia avtod” mavrtote: VOV Kal del kal €ig TOUg

a@dvag TOV alovwy.

May the Lord, our God, remember us all in His
kingdom, now and forever and to the ages of ages.
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(Continue on page 53.)
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THE CHERUBIC HYMN — PLAGAL SECOND TONE
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Mavtwv OUGV, uvnodein
PactAeia avtod” mavtote
a@dvag TOV alovwy.

*vOV Kal del Kal €1¢ TOUg

KUp1og 0 ©€06 év Tij

May the Lord, our God, remember us all in His
kingdom, now and forever and to the ages of ages.

TAIX ATTEAIKAIYX
/\
24y | ) =
A — —
© < o |
A - unv. Tl ay - ye - M - kxadl¢ & -0 - pa-
A - min. tes an -ghe-1i - kes a-o0o - ra-
—
TN
A& | | o Q
4 > f *—+ )
. [ = | O I I
= 4 ©
ST rr | © g
- twg d0-puv-@ - pov - HE - VOV T - & - oLv.
- tos dho-ri - fo - rou - me - non ta - xe - sin.
Ay Sustainon neutral syllable
A —
S — Ao — o 5 — o o I
Q) 174 14 v (o]
Ff e rrf Te FrrfoTTE
AA-An - Ao0 - T - a AA-An - Ao0-T - a AA-An - AoO-i - «
Al -li - lou-i - a a-1li - lou-i - a al-1li - lou-i - a
THE ANGELIC HOSTS
A 4 o N T~ |
7 T i Y — \ »
(5t : . - ) e —
ANV
J ° S " frr
A - men. that we may re - ceive the King  of all, Who is in-
—
TN ~
As | | . o
O | I
J | ] | r F° i :
- vi - si - bly es - cort-ed by the an - ge lic hosts.
Ay Sustainon neutral syllable
'Cil"‘uF# —5o— — bo — o - I
Q) P 14 v [e)
I i e f s
Al - le - lu-i - a al-le - lu-i - a al-le - lu-i - a

47

(Continue on page 53.)




XEPOYBIKON — HXOZ I'

(Harmonized. To chant this in Third Tone, "Hyog y’, sing the uppermost notes for the melody and lowermost bass clef notes for the ison.)
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THE CHERUBIC HYMN — THIRD TONE
(Harmonized) —
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May the Lord, our God, remember us all in His Kingdom,

Now and forever and to the ages of ages.
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The Cherubic Hymns of
John Sakellarides

The processional hymn for the Great Entrance is the Cherubic Hymn.
Traditionally, this hymn is normally composed and chanted in the
Byzantine papadic form, which consists of extended, melismatic, and
highly ornamented melodic lines that are intended to draw out the length
of the hymn, so that the priest or hierarch may have time to complete the
prayers and rituals of the procession of the Holy Gifts.

Normally, papadic hymns can only be accurately executed by a well-
trained Byzantine chanter. However, John Sakellarides composed a series
of four Cherubic hymns which can easily be chanted by a lay choir
reading staff notation. These compositions have become standards for
American Greek Orthodox Church choirs and are presented on the
previous pages in both Greek and English.

The default Cherubic Hymn of this book is the one written in the Plagal
Fourth Tone on pp. 42-44. However, it is also common that the Cherubic
Hymn be chanted in a mode related to the tone of the week. Therefore, on
Fourth Tone and Plagal Fourth Tone Sundays, the default hymn may be
chanted. On Second Tone and Plagal Second Tone Sundays, the Plagal
Second Cherubic Hymn on pp. 45-47 may be chanted. On Third Tone and
Grave Tone Sundays, the Third Tone Cherubic Hymn on pp. 48-51 may
be chanted. Sakellarides used simple harmony in many hymns, and while
this is contrary to Byzantine tradition, there are many lay choirs that use
harmony. Therefore, we have included the harmonized version of the
Third Tone Cherubic Hymn. The Cherubic Hymn for First Tone and
Plagal First Tone Sundays is on pp. 98-100, within the minor liturgy.
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Ky-ri-e, e - le - i-son.

“Yrep tod qyiov oikov ToOTOL Kal TOV HETA
niotewg, ebAafelag kai oPov Oeod eicidvtwy €v
a0T®, To0 Kupiov denbdpev.
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dpyiig, ktvdUvou Kat Gvdaykng, Tod Kvpiov
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PETITIONS
Let us complete our prayer to the Lord.
R ® Plagal Fourth Tone
"‘; v, I I

r f
Lord, have mer - cy.

For the precious gifts here presented, let us pray
to the Lord.
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Lord, have mer - cy.

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.
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Lord, have mer - cy.
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For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.
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Lord, have mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and protect
us, O God, by Your grace.
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Lord, have mer - cy.



Ty Muépav mdoav, teAelav, ayiav, elpnvikny Kal
avaudaptnrov, mapd tod Kvplov aitnowyeda.
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"AyyeAov elprvng, motov 00nydv, UAaKa TV PuxOV
Kal TOV cwudtwv NUdV, tapd tod Kuplov aitnowueda.
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TUYYVOUNY Kal AQEGLY TOV AUAPTIOV Kal TOV
TANpUeAnpdtwv NUGV, tapd tod Kupiov aitnomueda.
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T& KaAd Kol SUUPEPOVTA TATS PUXATS NUAV, Kol
glpAVNV @ kdouw, Tapa Tod Kupiov aitnowpeda.
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o - p« Ko-pt - e
Pa - ra - Ky-ri - e.

Tov vrdAotrov xpdvov Thg (whig NUV, &V giprivn Kal
petavoiq ékteAéoat, Tapa tol Kupiov aitnodueda.

- oYov,
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Ma - p& - oxov, Ko-pt - e
Pa - ra - schou, Ky-ri - e

Xprotiava T téAn thig (wiig NUAV, avaduva,
avemaloyuvta, EIPNVIKA, Kol KaANV aroAoylav tryv €mi
00 @oPepod Pripartog tod Xpiotod, aitnowueda.
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For a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let us
ask the Lord.
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Grant this, O Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian
of our souls and bodies, let us ask the Lord.
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Grant this, O  Lord.

For forgiveness and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.
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Grant this, O  Lord.

For all that is good and beneficial to our souls, and
for peace in the world, let us ask the Lord.
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Grant this, O

For the completion of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

®/_\

[a)
Y o

* 7 r

Grant this, O
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Lord.

Lord.

For a Christian end to our lives, peaceful, without

shame and suffering, and for a good account before the

awesome judgment seat of Christ, let us ask the Lord.

rr T

Grant this, O  Lord.
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Tfig mavaylag, GXpavTov, LTEPEVAOYNUEVNG,
€vd6&ou deomoivng UGV OeoTtdKoUL Kol
deimapBévov Mapiag, HeTa TAVTWV TOV Ayiwv
UVHUOVEDOAVTEG, EXVTOVG Kol GAARAOLG Kal Taoay
v {wnv UGV Xp1otd T@ Oe® mapadwueda.

During above petition
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Tpooayaye TQ dyiw Xov Buoixathpiw. Kal ikdvwaov Nuag
TPOCEVEYKELY Zo1 dDpd Te Kai Buoing TVEVUATIKGG UTTEP TOV
NUETEPWY GUAPTHUATWV Kol TOV T00 Aol ayvonudrwv. Kol
katalwaov Nuds eVPELV xdpiv évimov Zov, tob yevéoOar Zot
evmpéodektov thv Buaiay NuV, kal Emoknvdoat T IIveduw Tf¢
Xdp1rds Tov 10 ayaBov €' Nuag kai €mi T& mpokeiueva ddpa TaiTa
Kol €ml VT TOV Aadv Zov.
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Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition
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Most holy Theotokos, Eave us.

After petition
oA
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To

Eord.

You, E

(Inaudible.) Lord, God Almighty, You alone are holy. You accept a
sacrifice of praise from those who call upon You with their whole
heart. Receive also the prayer of us sinners and let it reach Your holy
altar. Enable us to bring before You gifts and spiritual sacrifices for
our sins and for the transgressions of the people. Make us worthy to
find grace in Your presence so that our sacrifice may be pleasing to
you and that Your good and gracious Spirit may abide with us, with
the gifts here presented, and with all Your people.

Through the mercies of Your only begotten Son
with whom You are blessed, together with Your all
holy, good, and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages.
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Peace be to all.
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And to Your spi-rit.



Let us love one another that with one mind we

‘Ayarmowpev GAARAovG, Tva év duovoiy
may confess:

OMOAOYNOWUEV:
IIATEPA, YION, FATHER, SON,

AND HOLY SPIRIT
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(When more than one clergyman is celebrating the liturgy,
the following hymn is chanted in the place of the above hymn.)
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Tag 00pag, Tag B0pag. "Ev co@iq TpdoXwUEV. The doors! The doors! In wisdom, let us be
attentive.

ZXYMBOAON THX ITIZTEQZ THE CREED

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible.

And in one Lord, Jesus Christ, the only-
begotten Son of God, begotten of the Father
before all ages;

Light of Light, true God of true God,
begotten, not created, of one essence with the
Father, through Whom all things were made.

Who for us men and for our salvation came
down from heaven and was incarnate of the
Holy Spirit and of the Virgin Mary, and
became man.

He was crucified for us under Pontius
Pilate, and suffered and was buried; and He
rose on the third day, according to the
Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at
the right hand of the Father; and He will come
again with glory to judge the living and the
dead; His Kingdom shall have no end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the
Creator of Life, Who proceeds from the Father,
Who together with the Father and the Son is
worshipped and glorified, Who spoke through
the prophets.

In one, holy, catholic and apostolic Church.
I confess one Baptism for the forgiveness of
sins. I look for the resurrection of the dead,
and the life of the age to come. Amen.

Motedw £ig Eva Oedv, Matépa,
Mavtokpdtopa, otV ovpavod Kai yfig,
OpaT®V TE MAVTWV Kal ZOpATWYV.

Kai €ig éva Koprov Inoodv Xpiotdv, Tov Yiov
100 Og00 TOV Yovoyevi, TOV €k ToD ITaTpog
YEVVNOEVTA IO TAVTWV TOV didVwV*

DO €k PTG, OdV AANOIVOV €K 0D
aAnOwvod, yevvnbévta ob mondévta, Opoovoiov
@ Matpt, &' 00 & dvta éyévero.

Tov &' Nudg Tovg &vOpwmoug kai did thv
nuetépav cwtnpiav KateAOOVTa €k TV oDpavOV
Kal capkwOévta ék ITvedpatog Ayiov kai Mapiog
tiig HapBévou kal évavBpwnoavta.

Ltavpwbévta te UIEP UGV €t Tlovtiov
MAdrov, kai tabévta kai tapévra. Kai
avaotavta tfj Tpitn Nuépa katd T pagdg.

Kai aveABovTa €ig Tovg 00pavoUg Kal
kaBelduevov €k de&idv Tod Matpds. Kai mdAv
gpxouevov peta d6EnG kpivar {Bvtag Kai
vekpoUg, o0 Th¢ PactAeiag ovk Zotat TéNog.

Kai €ig T6 Mvedua to “Ayiov, T0 Kopiov, 10
{womo1dv, 0 €k ToD IaTPOG EKTOPEVOUEVOV, TO
oLV Iatpi Kai Y1E GUUTPOSKUVOUHEVOV Kol
ouvdofalbuevov, TO AaAfjoav S TdV
TPOPNTOV.

Eig piav, Ayiav, KaboAwkrv kol ATootoAMKv
’ExkAnoiav. ‘Ogoloy® €v Bantiopa €ig dpeoiv
apapTidV. [Iposdok® avdotaoy vekp®dv. Kai
(wrv o0 uéAovtog ai@vog. Aunv.

GREEK TRANSLITERATION

Pistévo is éna Thedn, Patéra, Pandokratora, piindin ourano ke ghis, oratén te pandon ke aoriton.

Ke is éna Kyrion lisotin Christén, ton I6n to Theot ton monoghent, ton ek tou Patrés ghennithénda pro
pandon ton eénon;

Fos ek fotés, Théon alithinén ek Theoi alithinot, ghennithénda ou piithénda, omootsion to Patri, dhi’ ou
ta panda eghéneto.

Ton dhi’ iméds tous anthrépous ke dhia tin imetéran sotirian katelthénda ek ton ouranén ke sarkothénda
ek Pnévmatos Aghiou ke Marias tis Parthénou ke enanthropisanda.

Stavrothénda to ipér imén epi Pondiou Pilatou, ke pathonda ke tafénda. Ke anastdnda ti triti iméra katd
tas Ghrafis. Ke anelthénda is tous ouranots ke kathezémenon ek dhexién tou Patrés. Ke palin
erchémenon meta dhéxis krine zéndas ke nekrots, ou tis vasilias ouk éste télos.

Ke is to Pnévma to Aghion, to Kyrion, to zoopién, to ek tou Patrés ekporevémenon, to sin Patri ke 16
simbroskivotimenon ke sindhoxazémenon, to lalisan dhia ton profitén.

Is mian, Aghfan, Katholikin ke Apostolikin Ekklisian. Omologhé en vaptisma is afesin amartién.
Prosdhoké andstasin nekrén. Ke zoin tou méllondos eénos. Amin.
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H AT'IA ANA$OPA
"Iepets: TTOUEV KAAQDG 0TOUEV UETA POBov”
TpOoXWUEV TNV dylav Avapopav év eiprvn
TIPOGPEPELV.

THE HOLY OFFERING

Priest: Let us stand well. Let us stand in awe. Let
us be attentive, that we may present the holy of-
fering in peace.
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‘H xdp1g To0 Kupiov Nudv 'Tnood Xpiotod kol 1
dydmnn tob Og0d kol Matpog Kal 1] Kovwvia tod
‘Ayiov IMveduaTog €1 HETA TAVTWV DUQDV.

The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of
God the Father, and the communion of the Holy
Spirit, be with all of you.
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Kai ye - t@ to0 mveld-pa - td¢ oov.
Ke me - ta tou pnev-ma - tos sou.
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Ky - ri - on.
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And with your spi - rit.

Let us lift up our hearts.
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We have lift-ed them up to the Lord.

Let us give thanks unto the Lord.

2 | | : 2 -
~Y _i L4 . 1*
SN O A N rE T
A - ﬁl - oV Kol 5{_‘ Kat - ov. It is pro - per and  right.
A-xi - on ke dhi-ke - on.

(Xaunropdvws.) "Adov kai Sikaaov o€ Ouvelv, o€ ebdoyely, o€
aLVELV, 001 EUYXPIOTELV, O TPOTKVVELY £V IAVTL TONW TH§
Seomoteiog oov. IV Yo el Oedg dvErppaotog, dmepivonTog, ddpatoc,
AKATEANTITOG, el DV, WORUTWS WV, OV Kai 0 MOVOYEVHS 00V Yio¢ Kol
0 [vebud oov T0 “Aytov. XU €k T00 un 8vrog el T0 elvar fiuds
TPHYALYES, Kol TTUPATETOVTAG AVETTNOXG THALY, Kol OUK XTECTTG
TAVTA TTOLDV, EWG NUGS 1§ TOV 0Upavov aviyayes Kol Thv PaciAeiov
oov éxapiow TNV uéAdovoav. YTeEp ToUTwWY ATdVTwY EVXXPIOTOTUEY
oot kol TG povoyevel aov Yi) ki T ITvevuati oov TQ Ayiw, Umep
TAVTWV WOV {oueV Kad WV 0UK {UEY, TAV PAVEPQDY Kol dpavdy
EVEPYETLDV TV 1§ NUAS YEYEVHUEVWY. EUXpL0TODUEY g0t Kol UTEP

(Inaudible.) It is proper and right to sing to You, bless You, praise You,
thank You and worship You in all places of Your dominion; for You are
God ineffable, beyond comprehension, invisible, beyond understanding,
existing forever and always the same; You and Your only begotten Son
and Your Holy Spirit. You brought us into being out of nothing, and
when we fell, You raised us up again. You did not cease doing every-
thing until You led us to heaven and granted us Your kingdom to come.
For all these things we thank You and Your only begotten Son and Your
Holy Spirit; for all things that we know and do not know, for blessings
seen and unseen that have been bestowed upon us. We also thank You
for this liturgy which You are pleased to accept from our hands, even
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fi¢ Aeitovpyiog TaUTNG, iV €K TOV Xelpdv NUAV dééaoa
kathéiwoag kaitor oo1 mapeotikaot ihddes dpxayyéAwv ki
uvpiades ayyédwv, ta XepovPeip kol T Tepapeiy, eéantépuya,
TOAVOUUAT Y, UETHPOIX, TTEPWT.

Tov émvikiov Guvov ddovta, Bodvta, Kekpaydta Kal
Aéyovta:

though You are surrounded by thousands of Archangels and tens of
thousands of Angels, by the Cherubim and Seraphim, six-winged,
many-eyed, soaring with their wings,

Singing the victory hymn, proclaiming, crying out,
and saying:

O EITIINIKIOX YMNOZ
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(Xounlopdvws,) Metd toUtwv kol Muels TOV Hakepiwy
Svvduewv, Adomota PildvOpwne, Poduev kai Aéyouev: Ayiog el
Kol Tavdytog X0 kol 0 uovoyeviig oov Yiog kai 10 ITvebud oov to
“Ayiov. Ayiog €l kol mavdyiog kai ueyadompenns 17 86éa aov. “O¢
TOV KGouov oov oUtwg Hydmnoag, @ote TV Yiov oov TOV
uovoyevij Sobvai, iva IdG 0 TOTEVWY €1¢ AUTOV un amoAntai, gAA'
&n (wnv aidviov. ‘0¢ €AWV kal mdoav THV UmEp NUDV
olkovouiav mAnpdoag, tf vukti §j napedidoro, udAov 8¢ xvtov
napedidov vmep thi¢ ToD kdouov {wij, AaPwv dotov v Tals ayinig
aUTOD Kol aXPAVTOIS Kol GUWUNTOLS XEQTL, EUXXPIOTHONS Kol
evAoynoag, ayidoas, kAdoos, ESwke Toi¢ ayiog avTod uadnrais
Kol amootoMoig, elnwv:

AdPete, payete, To0TO POV €0TL TO 0DUA, TO UTEP
NHOV KAWUEVOV, €1G APEGLY AHAPTIDV.
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A - unv.
A - min.

(XounAopwvws.) ‘Ouoiws kol To motrpiov ueta o0 Seinvioal,
Aéywv

Tiete € adTob TdvTEG, TOOTS £€0T1 TO Aiud pov, TO
thig Kawvii¢ Atabrikng, to Omep DU®OV Kal TOAAOV
EKXUVOUEVOV, €1¢ AQEGIY aUapTIOV.
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A - unv.
A - min.

(XaunAopdvws.) Mepuvnuévor Toivuv tii¢ owthpiov TavTng
EvroMi¢ kol TAVTWVY TAOV UITEP NUDV YEYEVNUEVWV, TOD ZTawpoD,
00 Tdov, Th¢ TPIUELoV AVaoTdoew, TH¢ I 0UPAVODS
Avafdocws, Th¢ €k SeEidv KabBédpag, thg Sevtépag kol évéoéov
A HMapovoing.

Td 6 €K TOV 6DV 001 TTPOSPEPOUEV KATX TTAVTA
Kal d1x mavta.
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(Inaudible.) Together with these blessed powers, merciful Master,
we also proclaim and say: You are holy and most holy, You and
Your only begotten Son and Your Holy Spirit. You are holy and
most holy, and sublime is Your glory. You so loved Your world that
You gave Your only begotten Son so that whoever believes in Him
should not perish, but have eternal life. He came and fulfilled the
divine Plan for us. On the night when He was delivered up, or
rather when He gave Himself up for the life of the world, He took
bread in His holy, pure, and blameless hands, gave thanks, blessed,
sanctified, broke, and gave it to His holy disciples and apostles,
saying:

Take, eat, this is my Body which is broken for you
for the forgiveness of sins.
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(Inaudible.) Likewise, after supper, He took the cup, saying:

Drink of it all of you; this is my Blood of the New
Covenant which is shed for you and for many for
the forgiveness of sins.
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(Inaudible.) Remembering, therefore, this command of the Savior,
and all that came to pass for our sake, the cross, the tomb, the
resurrection on the third day, the ascension into heaven, the
enthronement at the right hand of the Father, and the second,
glorious coming.

We offer to You these gifts from Your own gifts
in all and for all.
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With  hymns we praise You, we bless You, un-to You, we give our
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thanks, O Lord, and we pray  to You, our God.

(XoaunAopwvws.) "ETt mpospépouév oot THV AoyiknyV Talthv Kol
avaiuaktov Aatpeiav, kol TopakaAoGUEY ot kol dedueda kai
IKETEVOUEV” KaTdmeuyov 10 IIvebud aov T0 Ayiov €9’ uds, kol
€mi T mpokeiueva Adpa TaiTar.

Kai moinoov tov uév "Aptov todtov, Tipuov Zdua Tod XpioTol
gov. Aunv.

T 8¢ év T Motnpiw TovTw, TiwoV alua Tod XpioTod gov. Aurv.
Metafolwv t@ [vevuati cov T@ Ayiq.
Aprjv: Aprjv: Aurjv

‘Qote yevéabou toig uetadaufavovarv ei¢ vijynv Yuxig, eig
dPETLY AUAPTIAV, €5 KOIVwViay ToD Ayiov oov [Tvevuarog, £i¢
Baatleiog o0pav@dv mApwue, €1 Tppnaiay THY TPO§ OF, ur) €lg
kpiua 7] €i¢ karakpua. "ETL mpoo@épouév oot THv Aoyikny tavtnv
Aazpeiay, Unep TV €v mioTel avanavoauévwy IponaTépwy,
Hatépwv, Matpiapx v, Mpoent@v, AtootéAwv, Knpukwv,
Evayyehot@v, Maptipwy, Ouoloynt@v, EYKoaTevt®v Kol
TavTo§ TveUpatog Sikaiov v miotel tetelewuévou.
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(Inaudible.) Once again we offer to You this spiritual worship
without the shedding of blood, and we ask, pray, and entreat
You: send down Your Holy Spirit upon us and upon these gifts
here presented.

And make this bread the precious Body of Your Christ. Amen.

And that which is in this cup the precious Blood of Your Christ.
Amen.

Changing them by Your Holy Spirit.
Amen. Amen. Amen.

So that they may be to those who partake of them for vigilance of
soul, forgiveness of sins, communion of Your Holy Spirit,
fulfillment of the kingdom of heaven, confidence before You, and
not in judgment or condemnation. Again, we offer this spiritual
worship for those who repose in the faith, forefathers, fathers,
patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists, martyrs,

confessors, ascetics, and for every righteous spirit made perfect
in faith.



"E€anpétwg Th¢ Mavayiag, dxpdvrov,
vnepevAoynuévng, £vddEov, Asomolvng U@V

@€0TOKOU Kal detmapbEvov Maplag. Mary.

Especially for our most holy, pure, blessed, and
glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin

(On certain feasts the megalynarion of the day is substituted.)

The megalynarion of the St. Basil Liturgy, Eni go1 xaiper—

“In You Rejoices,” is on pp. 68-69.
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from Haddad
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(Continue on page 66.)
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NOTE: If there is an alternate megalynarion for the day, insert it in front of this page.

MEGALYNARION
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(Xocyn)»oqm’)vwc.) Tob ayiov ’Iwo?vvov, Hpo<pﬁrov, Npodpduov kai (Inaudible.) For Saint John the prophet, forerunner, and baptist; for
Banriotod* T@v ocyuuv sv5o€wv Kol TAvevPriwy ATooTéAwv* the holy glorious and most honorable Apostles, for Saints(s)

0D Ayiov (" Ovoya) 00 Kol mv uvtiunv smrs)»ovysv Kol TAVTWV (Names) whose memory we commemorate today; and for all Your
00V TOV AwaV OV Tads Tkeotong STL’lO’KSl[)(Xl Nuag o @soc Kod saints, through whose supplications, O God, bless us. Remember
UvAOONTL TAVTWY TOV KeKoluNUEVWY €' EATEdL avaoTdoewg also all who have fallen asleep in the hope of resurrection unto
{wii¢ alwviov (kai uvnuoveder évrada dvouaoti bv Povleton eternal life. (Here the priest commemorates the names of the
tebvedtwv) kol dvdrnavoov avtods, 6 O£d¢ U@V, Smov deceased.) And grant them rest, our God, where the light of Your
EMOKOTIEL TO YOG TOD TPOTWTOV GOV. countenance shines.

(Continue on page 66.)
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MEGALYNARION OF THE LITURGY OF ST. BASIL
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(Continue on page 66.)
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MEGALYNARION OF THE LITURGY OF ST. BASIL
IN YOU REJOICES

Sakellarides
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"ETt mopakadoDugv ag* MvAoOnt, Kpie, ndong émiokomniic
dpB086Ewv, TV dpbotopovvrwy v Adyov tii¢ ofi¢ aAnbeing,
TavTog ToD mpeoPutepiov, Th¢ €v Xp10T@ Srakoviag Kai TavTog
iepatikoD kol pwovoyikoD Tdyuatog. "ETt TooopEPoUeV aot ThHv
Aoyiknv tadthv Aatpeioy Unep TH¢ olKOUUEVNG: UTEP THG aying
oov KaBohikij¢ kol AnootoMkii EkkAnoiag vmep Tdv év dyvoiy
Kol 0euvi] ToMTely SiydvTwy' UTEP TOV MOTOTATWY Kol
QloxpioTwy MUV PaciAéwv, Tavrog Tod nadatiov kai To0
oTpatonédov avT@V. Adg avtois, Kupte, elpnvikov to Pacileiov,
va Kol Nueis, €v Tf] YaAjvn adt@dv, fipepov Kai navxiov Piov
Sidywuev, év mdon evoefeiq kol oeuvoTnTL

"EV Tpwtotg uvRedntt, Kopie, tod matpdg kal
MntpomnoAritov UV (‘Ovoua), 6v xdploat Taic
aylaig oov "EkkAnotaig €v eiprivn, o®ov, Evtiyov,
UY1d, pakponpepedovTa kal opfotopodvta ToV
Aéyov tiic ofig dAnBeiag. Kai Gv Exaotog katd
davolav €xetl, Kol TAVTWV Kal TAo@V.

" (Echo the priest.)
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Kai  mav - twv kKol 7o - oQv.
Ke pan - don ke pa - son.

(XaunAopdvws.) Mviadnti, Kpie, ¢ nodews, év 1
TIXPOIKODUEY, Kl TG TIOAEWS KXl XWPOS Kl TRV TOTEL
olkoUVTWV v avtals. MvAoont, Kupie, TAedviwy,
080LT0POUVTWY, VOTOUVTWYV, KAUVEVTWY, AYUGADTWV Kal THG
owtnpiog avT@V. MviodnTy, KUpie, TOV KXPIoQopouvTwy Kl
koAAigpyoUvtwy €v tals ayioig oov EKKANaiong Kai ueUvnuévwy
TQV TEVHTWY, Kl £l TAVTag NUaS T EAén oov ééandoteilov.

Kol 80¢ v, €v €vi otduatt Kol wid kapdiy,
do&alerv kai GvuUVELV TO TTAVTIUOV Kal
UeyaAompeneg Svoud cov, Tol Matpdg kat tol Yiod
kat toD ‘Ayiov Ivevpatog, vOv Kal del Kal €1§ TOUG
a@dvag TV alovwy.
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Kol €otat T €Aén tod peydAov O€od kal ZwThipog
NU®V 'Tnood Xp1otod PETA TAVTWY NUDV.
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Kai pe - ta to0 mvel-ua - tdg oov.
Ke me - ta tou pnev-ma -tos sou.

Again, we ask You, Lord, remember all Orthodox bishops who
rightly teach the word of Your truth, all presbyters, all deacons
in the service of Christ, and every one in holy orders. We also
offer to You this spiritual worship for the whole world, for the
holy, catholic, and apostolic Church, and for those living in
purity and holiness. And for all those in public service; permit
them, Lord, to serve and govern in peace that through the
faithful conduct of their duties we may live peaceful and serene
lives in all piety and holiness.

Above all, remember, Lord, our father and
Metropolitan (Name). Grant that he may serve
Your holy churches in peace. Keep him safe,
honorable, and healthy for many years, rightly
teaching the word of Your truth. Remember also,
Lord, those whom each of us calls to mind and all
Your people.

(Echo the priest.)
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And all Your peo-ple
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(Inaudible.) Remember, Lord, the city in which we live, every city
and country, and the faithful who dwell in them. Remember, Lord,
the travelers, the sick, the suffering, and the captives, granting
them protection and salvation. Remember, Lord, those who do
charitable work, who serve in Your holy churches, and who care
for the poor. And send Your mercy upon us all.

And grant that with one voice and one heart we
may glorify and praise Your most honored and
majestic name, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.
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The mercy of our great God and Savior Jesus
Christ be with all of you.
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And with Your Spir-it.



Mavtwv TV aylwv uvnuoveboavTteg, €Tt Kal €Tt
év elprivn tod Kupiov denbopev.
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Ky-ri-e, 'le-i- son.
“Yrep t@V mpookoutobEVTwY Kat aylachéviwy
Tipiwv Awpwv, To Kupiov denbdpev.
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Kv-pt-g, 'Aé-n-ocov.
Ky-ri-e, 'le-i- son.

“Onwg 6 PIAGVOpwTOg OdS NUAV, O TPoodeEdevog
a0Ta €1G TO Ay1OoV Kal DTTEPOVPAVIOV KAl VOEPOV
a0To Buctacthplov, €ig dounV e0wdiag
TIVELUATIKAG, AvVTIKaTaméun NUiv thv Oeiov xdpv
Kal thv dwpedv Tol Ayiov Ivedpatog, dendduev.
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Kv-pt-g, 'Aé-n-ocov.
Ky-ri-e, 'le-i- son.

Having remembered all the saints, let us again in
peace pray to the Lord.
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Lord, have mer-cy.

For the precious Gifts offered and consecrated,
let us pray to the Lord.

[a)

Y o
A &
fan W A
ATV

“rrrr

Lord, have mer-cy.
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That our loving God who has received them at His
holy, heavenly, and spiritual altar as an offering
of spiritual fragrance, may in return send upon us
divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us

pray.
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Lord, have mer-cy.

ALTERNATIVE RESPONSES TO THE ABOVE PETITIONS

(Instead of the above responses to the three petitions on this page, the following set of responses may be
softly chanted concurrently and continuously with the chanting of the petitions by the priest or deacon.)
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Trv £votnta ThG ToTeEWE, Kal TNV Kovwviav To0
‘Aylov IMvedUaTOG AiTNOAUEVOL, EXVTOVS KAl
dAAAAoUG Kai mdoav TV {why NUOV XpLotd TH
e mapadwyeda.
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(XaunAopdvws.) Zoi mapakatiOéuedn v {whv NueVv drnacev
Kkai TV EAmtida, Aéomota piAdvOpwre, kol THPaKXAOTUEY 0€ Kal
Sedueba kol ikerevouev kataiwoov Huag uetadaPelv Tov
ENOVPaVIiwY 00V Kol PIKTOV UuaTNpiwy TaUTNS THS lepds Kol
nvevuatikiic Tparélng, uerd kabupod auveldétog, i dpeatv
QUAPTLADV, EIG CUYXWPENOLY TANUUEANUATWY, £l TTVEUUATOG
Ayiov kovwviay, €i¢ faoiAeing ovpav@dY kAnpovouiav, i
TopPNOLiay TNV TPOS OF, UM €1 KPTUX 7 EIC KATAKPIUA.

Kai kata&iwoov fudg, Aéomota, UeTd Tappnoiag,

AKATAKPITWG TOAPAV EmikaAelobat Ze TOV
gnovpaviov Oeov Matépa Kal Aéyetv:

KYPIAKH ITPOZEYXH

Awdg: TIatep UAV, 0 €V TOIg
oVpavoig aytacdniTw o Svoud
oov, EAOETw 1) PaciAeia cov,
yevnortw to 0EAnUd oov, wg &v
ovpav® Kal i th¢ yig. Tov
dpTov MUV TOV EM0VG10V 80
Nulv ofjuepov. Kai dgeg Nulv ta
OQeEApaTa UGV, WG KAl MUELG
agpiepev Tolg OQEIAETALS TUAV.
Kal ur] eloevéykng Nuag eig
nelpaopdv, AAAx pioat uag

anod tod movnpod. ponirod.

‘Tepevg: “Ot1 600 €otiv 1] PactAeio kol 1] dOVapLg
kal 1] 86&x, ToD Matpdg kal Tod Y100 kal Tod Ayiov
Mvebpatog, vOV Kal del Kal €1¢ ToLg ai@vag TV
alwvwv.
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A - unv.
A - min.

GREEK TRANSLITERATION

All: Pater imén, o en tis
ouranfs; aghisthito to onoma
sou, elthéto i vasilia sou,
ghenithito to thelima sou, os
en ourand ke epf tis ghis. Ton
arton imoén ton epiotsion
dhos imin simeron. Ke 4fes
imin ta opfilimata imén, os ke
imfs affemen tis ofilétes imén.
ke mi isenégis imas is piras-
mon, alla rise imas apé tou
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Having prayed for the unity of faith and for the
communion of the Holy Spirit, let us commit our-
selves, and one another, and our whole life to
Christ our God.

[a)
7
y

:

To

f_
You, O Lord.

(Inaudible.) We entrust to You, loving Master, our whole life and
hope, and we ask, pray, and entreat: make us worthy to partake of
your heavenly and awesome Mysteries from this holy and spiritual
Table with a clear conscience; for the remission of sins, forgiveness
of transgressions, communion of the Holy Spirit, inheritance of the
kingdom of heaven, confidence before You, and not in judgment or
condemnation.

And make us worthy, Master, with confidence
and without fear of condemnation, to dare call
You, the heavenly God, Father, and to say:

THE LORD’S PRAYER

All: Our Father, Who art in
heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come;
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread,
and forgive us our
trespasses as we forgive
those who trespass against
us, and lead us not into
temptation, but deliver us
from evil.

Priest: For Yours is the kingdom and the power
and the glory of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.
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Kol t@® mvel-ua - ti oov.
Ke to pnev-ma - ti sou.
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(XaunAogpdvws.) Evxapiotoduév oot, BaoiAel ddpate, 6 T
AUETPHTW oo SuVauEL T TAVTa SnuLovpyroag kol T() TANOel
00 éAéoug oov €€ ouk Bvtwy elg TO elvan T& TAVTA TAXPAYAYWV.
AUTGg, Aéomotar, 00pavGBev €mde mi TovG UToKEKMKOTOG 001 THG
EQUTOV KEPaAdG® 0U yorp Exhivay oapkl kol aluatt, aAAd ool TG
oPep®d Oe@. Zv 00V, AéoTIOTA, T& MPOKEUEVX TRALY TV €lg
dyabov ééoudicov, kata THY ékdoTov 18iay xpeiov: Toi¢ TAfovot
TUUTAEVOOV” TOI§ 0801TT0p0DTT TUVEOEVTOV* TOVS VOoODVTAS l0onL,
0 laTPOG TOV YuxDV Kaid TOV CWUATWY HUGDV.

Xdprtt Kol oikTipuolq Kal @rlavOpwriq tod
povoyevolg cov Yiod, ued' o0 ebAoyntdq €1, oV
@ mavayiw kai ayad® kol {womoll 6ov
TMvevpartt, vOV Kal Gel Kal €1¢ TOUG aidvag TOV
VWV,
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A - unv.
A - min.

(XaunAopdvws.) Mpdoxes Kvpie Thood Xpioté, 6 Oeds Nu@dv, €€
ayiov katotknTnpiov oov Kai and Bpdvov 66&ng ti¢ Pacteiog
aov, kal EAOE €i¢ TO ayrdoat NUAS, 0 dvw T Mol
ovykaBriuevos kal e NIV dopdTws oUVWV' Kol KaTaéiwaov Tf)
KPaToAd 0ov Xeipl uetadoivar NUIV To0 dxpdvTov ZWUatds oov,
Kol ToD Tiuiov Afuatog, kai ' AUV mavti T Aad.

Mpdoxwuev. Ta “Ayia Tolg ayioig.

Peace be to all.

o
* frr F

And to Your spi-rit.

Let us bow our heads to the Lord.

[a)
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To You, O Lord.

(Inaudible.) We give thanks to You, invisible King. By Your infinite
power You created all things and by Your great mercy You
brought everything from nothing into being. Master, look down
from heaven upon those who have bowed their heads before You;
they have bowed not before flesh and blood but before you the
awesome God. Therefore, Master, guide the course of our life for
our benefit according to the need of each of us. Sail with those who
sail; travel with those who travel; and heal the sick, Physician of
our souls and bodies.

By the grace, mercy, and love for us of Your only
begotten Son, with whom You are blessed, to-
gether with Your all holy, good, and life giving
Spirit, now and forever and to the ages of ages.
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(Inaudible.) Lord Jesus Christ, our God, hear us from Your holy
dwelling place and from the glorious throne of Your kingdom.
You are enthroned on high with the Father and are also invisibly
present among us. Come and sanctify us, and let Your pure Body
and precious Blood be given to us by Your mighty hand and
through us to all Your people.

Let us be attentive. The holy Gifts for the holy
people of God.
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Eic “A-y1-og, €i¢ KO-pt-o0g, 'I-n-oc00¢ Xpi-0tdg, €i¢ 86 - &av Ot - 00 Tla-tpdc. A - unv.
Is A-ghi-os, is Ky-ri-os, 1I-i-sous Chri-stos, is dho - xan The - ou Pa-tros. A-min.
ONE IS HOLY
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One is Ho-ly, One is Lord, Je - sus Christ, to the glo - ry of God, the Fa-ther. A-men.
KOINQGNIKON — THE COMMUNION HYMN
AINEITE TON KYPION — PRAISE THE LORD
(On certain feasts, another Communion hymn is substituted.)
Hyog mA. § — Plagal Fourth Tone
Slowly —~ ~ o~ —~ T

o= 2 e
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Al - vel - TE TOV KO - pt - ov €k TtV oU-pa-vAV af - Vel-
E - ni - te ton Ky -ri - on ek ton ou-ra-non, e - ni-
M ~ ~ ~ ~ ~ o~
g )
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e F S ¢ 9 ¢ o - - %
Fr f rrr Fr
- tead - TOV év  TOig U - Wi - otolg. Praise the Lord! O praise the
- te af - ton en tis i - psi - stis.
. /-\ /_\ ~
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Lord from the hea - wvens. Praise Him in the high - est.
n
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Trrirc frr et frr soeTe.
AN-An-Ao0-i - a. AA-An-Ao0-1 - a. AA-An - Aov - i - o.
Al-1li -lou-i - a Al-li-lou-i - a Al-li - lou - i - a.
Al-le - lu-i - a Al-le-1lu-i - a Al-le - lu - i - a.
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THE COMMUNION HYMN — HARMONIZED
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Al - vel - TE TOV KO - pt - ov ék t@®v oU-pa-v@V ol - VEl-
E - ni - te ton Ky - ri - on ek ton ou-ra-non, e - ni-
A ~ ~ ~ ~ ~ o~
i — — — . s e
L | .‘. .6. | |
SRS T & £y S il I ¢
- tead - OV EV  TOIG L - i - otolg. Praise the Lord! O praise the
- te af - ton en tis i - psi - stis.
/-\ /\ ~
= e —] :
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Lord from the hea - vens. Praise Him in tEe igh - eEt.
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i 44 44 PoE
AN-An - AoU-1 - a. AA-An - Ao0-1 - a. AA-An - Aoo - 1 - a.
Al-1i - lou-i - a. Al-1li - lou-i - a. Al-1li - lou - i - a.
Al-le - lu-i - a. Al-le - lu-i - a Al-le - Iu - i - a.

(The following Psalm 148 verses may be intoned after each refrain of the normal Communion hymn.
For festal Communion hymns, verses from the psalm of the hymn may be chanted.)

. Alvelte avTdv, Tavteg ol "Ayyelot avtod aivelte
a0ToV, TaoaL al AVVApELG a0TOD.

. Alveite a0TOV, NAL10G Kal GEAN VY aivelte aOTOV,
TAVTA TX AGTPA KAl TO PRG.

. Alvelte avTdVv, ol 00pavol TWV 0VPAVAOV Kal TO
UOwp TO LIEPAVW TAOV 0VPAVDV.

. Alvesdtwoav t0 8voua Kupiov 811 avtog eine, kai
gyevriOnoav: adtog éveteidato Kal ékticdnoav.

5. Aivelte Tov KUprov €k T yiig BaotA€lg Tiig yfig kal

TAVTEG Axol, ApXOVTEG KAl TTAVTEG KpLTal YiG:

6. Neaviokot kal mapfévot, mpeofutepot peTa

VEWTEPWV"

7. Alveodtwoav tO dvoua Kupiov, 6Tt 0Pwbn to

Svopa avtod pdvou.
8. ‘H ¢€opoAdynoig avtod €l yfi¢ Kal o0pavod, Kai
UPwoet képag Aaod adtod:
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1. Praise Him, all his angels: praise him, all his hosts.

2. Praise Him, sun and moon: praise him, all you
stars of light.

3. Praise Him, you heavens of heavens, and you
waters that be above the heavens.

4, Let them praise the name of the Lord: for He
commanded, and they were created.

5. Praise the Lord from the earth; Kings of the earth
and all peoples, princes, and all judges of the
earth:

6. Both young men, and maidens: old men and
children:

7. Let them praise the name of the Lord, for His
name alone is exalted.

8. His glory is above the earth and heaven, and He
has exalted the dominion of His people.



EIX AI'IOX — ONE IS HOLY — PLAGAL SECOND TONE
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Eic A-ylL - oG Eig KO - pt - og TI-n-cod¢ Xpt - otdg, gl 86-
Is A - ghi - os, is Ky -ri - os, I-i-sous Chri - stos, is dho-
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Je-sus  Christ, to the glo - ry of God, the Fa - ther. A - men.
THE COMMUNION HYMN — PLAGAL SECOND TONE
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Al - vel - e OV KU-pt - oV €k T@V 0V - pa - vV ai-
E - ni - te ton Ky-ri - on ek ton ou - ra - non, e-
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- Vel - Te av - TOV €v 1ol U - Ui - otolg.  Praise the Lord! O
- ni - te af - ton en tis i - psi - stis.
M TN ~
H 4 | | d
Y& T T T 3
(e $ —)
ANV <
“ T L Y
praise the Lord from the hea - vens. Praise Him in the high - est.
Repeat as needed.
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AA-An - Ao0-T - o AA-An - Ao0-1 - o AA-An - Aov - i - a.
Al-1i - lou-i - a. Al-1li - lou-i - a Al-li - lou - i - a.
Al-le - lu-i - a Al-le - lu-i - a Al-le - lu - i - a.
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(XaunAopdvws.) Motedbw, Kipie, kai duoAoyad, 8t ov el dGAnOds &
Xp10766, 0 Yiog Tob B0l 00 {OVvTog, 0 EAOwV €L¢ TOV KOTUOV
duoptwAovs odoat, OV TPATSS elut €yd. "ETt motedw, 6Tt To0T0
avTd €01 TO dXpavTov ZQud oo Kl To0TO aUTS 0Tt TO Tiutov Alud
oov. Adopar 00V gov* EAENTOV e Kad GUYXWPNOGV uot T&
TPATTWUXTE YOV, T& EKOVOLX Kl T& dKOUTLN, T& €V ASYw, T& €V
Epyw, Td €v yvdoel kai dyvoig: kol dfiwodv ue aKaTaxpitwg
UETAOXELV TV GYPAVTWV GOV MUOTNPIWY, 1§ KPETLY RUAPTIOV Kol
el {wnv atdviov. Aunv.

Ev Tod¢ Aaumpdtnal T@v ayiwv oov ig eloelevoouat 6
avdéiog; Eav yop ToAuriow ouveloeABelv gi¢ Tov Nuu@p@dve, 0 xIThv
ue EAEyxer 81 oUk €0t TOD Yduov, kai S€outog EkPatoluat vTo TOV
ayyédwv. KabBdpioov, Kipie, Tov pUmov Tij§ Yuxiic pov Kol 6oV
ue w¢ PrAdavlpwmog.

Aéomota piAavBpwe, Kupie ool Xpioté, 6 Oedg uov, ur) ig
Kpiud uot yévorto ta dyx Tadte, Sié 0 dvdéiov eivad ue, dAM' lg
K&Bapaty kol ayiaauov Yuyfis Te Kai cWuaros, kol 1 appapdve
tij¢ ueAovorng {wiis kol factAeiog. Euol 8¢ t0 mpookoA&oOat T
Be@ ayabov oti, tibeabor €v T Kupiw trv éAnida tiig owtnpiog
uouv.

Tob deimvov oov ToD pvotikod, otjuepov Yie O£0l Ko wvov ue
TpdAafe’ 0U un yap toig £x6pois cov TO UVOTHPLOV EiTw’ 0V
QiAnud oot §dow, kabdmep 6 Tovdag: dAM' ¢ 0 Anotng ouodoy®d
got MvHoOnti uov Kipie év tj faciAeia oov.

Meta pPov Oeol, miotewd Kat dydnng

(Inaudible.) I believe and confess, Lord, that You are truly the
Christ, the Son of the living God, who came into the world to save
sinners, of whom I am the first. I also believe that this is truly
Your pure Body and that this is truly Your precious Blood.
Therefore, I pray to You, have mercy upon me, and forgive my
transgressions, voluntary and involuntary, in word and deed,
known and unknown. And make me worthy without
condemnation to partake of Your pure Mysteries for the
forgiveness of sins and for life eternal. Amen.

How shall I, who am unworthy, enter into the splendor of
Your saints? If I dare to enter into the bridal chamber, my
clothing will accuse me, since it is not a wedding garment; and
being bound up, I shall be cast out by the angels. In Your love
Lord, cleanse my soul and save me.

Loving Master, Lord Jesus Christ, my God, let not these holy
Gifts be to my condemnation because of my unworthiness, but for
the cleansing and sanctification of soul and body and the pledge
of the future life and kingdom. It is good for me to cling to God
and to place in Him the hope of my salvation.

Receive me today, Son of God, as a partaker of Your mystical
Supper. I will not reveal Your mystery to Your adversaries. Nor
will I give You a kiss as did Judas. But as the thief I confess to You:
Lord, remember me in Your kingdom.

With the fear of God, faith, and love, draw near.

TpocéNDeTE.
(The faithful receive the Holy Gifts.)
TOY AEIIINOY ZOY TOY MYXZTIKOY
(This hymn may be chanted during Communion. English version on p. 74.)
Hyog . 6.
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Tob del-mvov cov To0 HU-0TL-KOD, ON-pe-pov Yi - € Ot - 0D Koi-vw - vOV UE Ta-
Tou dhip-nou Sou tou my-sti-kou si-me-ron I - e The - ou ki-no-non me pa-
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Frr o f T f
€l-Tw* 00 ol -An - upa oot dw - oW,  Ka - 06 -  mep
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(3 times) —~
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Frrr fr f [FLF o = 7=
Mvh-oOn-ti yov  *Ko-pr - €* ev tf Pa-or - Ael - x oov.
Mni-sthi-ti mou  *Ky-ri - e* en ti va-si - li - a Sou.
*Second Time: Aéonota (Dhespota), Third Time: Ayie (Ayie)
RECEIVE ME TODAY
(This hymn may be chanted during Communion.)
Plagal Fourth Tone
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e - ne - mies, nei-ther will I
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- mem - ber me, O Ho - ly One, in Your King - dom.
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TOY AEIIINOY XOY TOY MYZTIKOY

IN PLAGAL SECOND TONE
(English version on p. 76.)

Sfrom T. Bogdanos
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*Second time: Aéomota/Dhespota
*Third time: "Ayie/Aghie
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RECEIVE ME TODAY
IN PLAGAL SECOND TONE
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give You a kiss as did Ju - das, but like the thief, will I con-
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me, O Ho - ly One, in Your  King - dom.
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PSALM 148 — THIRD TONE

(Communion Hymn for the distribution of the Holy Gifts)
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RETURN HERE FROM P. 122 OF THE MINOR LITURGY

Tepeds: OGOV 6 OdC TOV Aabv oov, kol edAGynoov  Priest: Save, O God, Your people and bless
TNV kAnpovouiav cov. Your inheritance.

(On certain feasts, the troparion of the feast is substituted for the hymn below.)

EIAOMEN TO $QX

Hyog p’
n
. — ' 2
o o 4o
s 1 [ | | | o | |
Ei-00 - pev 10  @®O¢ O &-An-6t - vov, € - Ad-Po-pev Ived-pa £€-mov - pd-vi-ov,
[-dho-men to fos to a-li-thi - non e - la-vo-men Pnev-ma e-pou - ra-ni-on,
T~
n |
# I
® e
T f o o

gl-po-yev mi-otwv &-An - O0ff, &-d - af - pe-tov Tpt - & -dx mPO-OKL - VOOV-
ev-ro-men pi-stin a-1i - thi a-dhi - e - re-ton Tri - a-dha pro-ski - noun-

A ~ N —~~ /_\

-7, 2 7

@ 2 D > [7]

¢ r o o | | |

- TEG, av - yap 1 - HAg € - oW - Oev.
- des. Af - ti ghar i -  mas e - so - sen.
WE HAVE SEEN THE TRUE LIGHT
Second Tone
n . | | > 9
’]‘l Z ; I ) I
L o -
< | | | R | | |
We have seen the true light, we have re - ceived the heav-en-ly  Spir - it,

n T | |

)7 J 3 I 2 I

o [ | o | | | | |

we have found the true faith by  wor - ship - ping the un-di - vi-ded
A 7 ~ | N T~
% Z | N | Z
=== SE= - 47

Trin - i - ty; for the Trin-i - ty has saved us.
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EVA0YNTOG 0 O@€0G NUAV, Iavtote, VOV Kal del Kal
€1G TOUG alVaAG TOV AlWVWV.

0
)7 A )
y - [ 4
[ fanY ° &
S
) |
A - unv.
A - min.
‘OpBoi. Metadafovteg TtV Beiwv, ayiwv,
Axpaviwy, abavdatwy, Emovpaviwv kai (womotdv,
Qpikt@®V  tod  Xprotod  pvotnplwv,  &€iwg

guxaploTiowpev T Kupiw.

V)

N

R |
Ko-pi-g, '"Aé-n-oov.
Ky-ri-e, 'le-i- son.

AvTidaBo0, c@oov, EAéncov kal dtaguAagov Nuag,
0 ©€0¢, Tfi Zfj xdprrt.

VY

N

T |
Kv-pt-g, 'Aé-n-oov.
Ky-ri-e, 'le-i- son.

Trv Nuépav naoav, teAeiav, aylov, elpnvikny kol
AVaUEpTNTOV aithoduevol, EaUToLG Kol AAANAoUG,
Kal Taoay Thv (v MUV, Xp1ot® t@ Oe®
napadwueda.

()
| |
Tol, Ko-pt - e
Si, Ky-ri - e

N>

(XaunAopdvws.) Evxapiotoduév coi, Aéomota, @ildvOpwre,
EVEPYETL TV Yuxdv Nudv, 6Tt kod T Topovon Nuépg
katnéiwoag Nuds TV  Emovpaviwy oov kol  dbavdrwv
Mvotnpiwv. ‘Opbotdunoov Hu@v thv 08dv, othpiéov mdavtag
Nuas v 1@ @éPw aov povpnaov HUGV v {whv, dopdliont
U@V ta Sepriuata evyais kol ikeoiog thg évdééov Beotdkov
Kol dermopOgvov Mapiog kol TdvTwv TV Ayiwv oov.

Blessed is our God. Always, now and forever and
to the ages of ages.
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y
S
ANV

J | |
A - men.

i d

=

Let us be attentive. Having partaken of the divine,
holy, pure, immortal, heavenly, life giving, and
awesome Mysteries of Christ, let us worthily give
thanks to the Lord.

[
=

BN

Lord, have mer-cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and protect
us, O God, by your grace.

[a
7,
2

an Y /A
NV X

s | | |
Lord, have mer-cy.

V)

ey

A

Having prayed for a perfect, holy, peaceful, and
sinless day, let us commit ourselves and one an-
other, and our whole life to Christ, our God.

N
7,
2

o
S~V [#)

D) | | |
To You, O Lord.

ey

(Inaudibly.) We thank You, loving Master, benefactor of our souls,
that on this day You have made us worthy once again of Your
heavenly and immortal Mysteries. Direct our ways in the right
path, establish us firmly in Your fear, guard our lives, and make
our endeavors safe, through the prayers and supplications of the
glorious Theotokos and ever-virgin Mary and of all Your saints.
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“Ot1 oV €1 6 dylaoudg HUAV, kai ool TV §6&av
avaméumopev, T® Matpi kol T® YiQ kai td Ayiw
TMvevpartt, vOv Kal del Kal €i¢ ToVG aidvVag TOV
aOVWV.

Und

0

7
g 11
A - pnv.
A - min.

AITIOAYZIZ

’Ev elprivn tpoéABwpev. Tod Kupiov denbdpev.

For You are our sanctification and to You we give
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

Q AN
CRE
A - men.
DISMISSAL

Let us depart in peace. Let us pray to the Lord.

(NOTE: In some jurisdictions the following response is discouraged and should be
replaced with a simple “Kyrie Eleison” or “Lord have mercy.”)

i

Kopte, éAénoov. (3)
Kyrie, eleison. (3)

n

A

e
Matep™ dye ev - AS-yn - cov.
Pater* ayieev - lo - ghi - son.

*(or Dhespota for hierarchical liturgies)

‘0 eDAoy®V TOUG DAOYODVTEG Ze, KUpie, kal
aytawv Toug £mi Zot meno1fdtag, cwoov oV Aadv
Tov Kal eDAGynoov thv kAnpovouiav Zov. To
TApwia th ExkAnoiag Zov @oAaov, dyiacov
TOUG AYAT@VTAG TNV 0TpENELaY TOD 01KOL Tov. TU
avtovg avtido&acov tif Oeikf Zov duvdpet, kai ur
gykatalinng Nuag touvg EAnilovtag €mi Z€. Eippvny
& KOoUW Zov dpnoat, Todg 'EkkAnoiaig Zov, To1g
‘Tepebot, TOIG ApXOLOL, TG OTPATY KAl TaVTL TQ Aa@
Tov. ‘Ot maca 861G ayadn kol TV dpnua
téAelov AvwBév €ott kataPaivov, €k Lol tod
Matpdg TV wTwv. Kal Toi thv 86&av kai
E0XPLOTIAV KA1 TTPOCKOVIOLY AVATEUTOUEV, TR
Matpl kol T Y1Q Kai t@ Ayiw Mvedpatt, vov Kal
del Kal €1¢ TOUC AlDVAC TOV ALDVWV.
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Lord have mercy.(3)
n
A
" 2
) | |
Father* give the bles - sing.

*(or Master for hierarchical liturgies)

Lord, bless those who praise You and sanctify
those who trust in You. Save Your people and
bless Your inheritance. Protect the whole body
of Your Church. Sanctify those who love the
beauty of Your house. Glorify them in return by
Your divine power, and do not forsake us who
hope in You. Grant peace to Your world, to Your
churches, to the clergy, to those in public
service, to the armed forces, and to all Your
people. For every good and perfect gift is from
above, coming from You, the Father of lights.
To You we give glory, thanksgiving, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.



EIH TO ONOMA KYPIOY
EYAOTHMENON

BLESSED BE THE
NAME OF THE LORD

f A
- 2 I f—
| o —e—9o | £7 . I:
J | [ ] g | | | | |
A - pnv. Ei-n t0 6-vo-ua Kv-
A - min. I-1 to 0-no-ma Ky_ A - men. Bles - sed be the
fn -
o B 7t -
SOTTT 1T 1T 1 | T |
- i - ov e0-Ao-yn - ué-vov &-moO Tol
_ Ei - ou ev- lo—g\;(}rlli- r};e-non a-po tou Name of the Lord from this time
A T~ R T
|
I](l oI I‘(l ] > -I
O : S - * A o - A *
s | 11 [ | o | [ 1]
VUV ROL €= W6 Tov dl - @ ) vos. forth and un-to the a - ges.
nin, ke e-os tou e - o - nos.
o~ TN
— 4 R
—=< o o o o o — | XD — %
D) I 1 T T T 1] D r T |
0 8-vo-pa Ku-pi-ov &l - 7 May the  name of the Lord be
To o-no-ma Ky-ri-ou i - i
/'\
- A |
0 I I S S @" 54—
V [ 4 [ 4
== i - |7 T
| o
gv-Ao-yn - ué-vov & - mO tod vOv Kal bles -sed from this time forth and
ev-lo-ghi - me-non a - po tou nin ke
/—\
/\ /‘\
5 5 o 0 &
: <tz |
S R A ] o a
gEwgtobal - ® - VoG un-to the a - ges
e-os tou e - o - nos.

(XaunAopdvws.) To mAripwua Tob vouov kai TV Hpopntdv
aUTO¢ UILdpX WV, XpLOTE 0 O0¢ HUWV, 0 TANPWOXS TROAV THV
TIXTPIKIV 0IKOVOUIXV, TAPWOOV Xapa¢ Kol E0QPOTUVIG TAG

Kopdiog MUV, TAVTOTE, VOV Kai del Kl €1 ToVS aldvag TOV

alOVwV. Autv.

(Inaudibly.) Christ our God, You are the fulfillment of the Law
and the Prophets. You have fulfilled all the dispensation of
the Father. Fill our hearts with joy and gladness always, now
and forever and to the ages of ages. Amen.

(In some churches a memorial service, see pp. 84-94, may be inserted here.)
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RETURN HERE FROM THE END OF A MEMORIAL OR ARTOKLASIA

ToD Kupiov denbdpev.

I—3_l

)
=

[a)

\J
P
e

T |
Kv-pt-g, 'Aé-n-ocov.
Ky-ri-e, 'le-i- son.

EVAoyia Kupiov kai EAeog ENBot £¢' UG, T adToD
Oela xapitt kai @rAavOpwia, Tdvtote, vOv Kal del

Kal €1¢ TOLG alOVAG TOV alWVwV.

N
v | [N
y - 4
[ 7w} 0 PN
SV 3 =
3] |
A - unv.
A - min.

Ab&a oot 6 Ogdg, 1 EATIG NUQV, 36Ea cot. (‘O

Let us pray to the Lord.

|
[ I
=

IIFI

Lord, have mer-cy.

o)

\J
N
3]

May the blessing of the Lord and His mercy come
upon you through His divine grace and love
always, now and forever and to the ages of ages.

D>

A
J | |
A - men.

) nd

Glory to You, O God, our hope, glory to You. May

AVAOTAG €K VEKPOV) Xp1oTOG 0 GANBIVOG O€dg

Nu®V, Taig tpecPeiong Thg

TAVAPWUOL &yiag adtod Mntpdg: duvdpet tod

avaxpavTou Kal

Christ our true God (who rose from the dead), as a
good, loving, and merciful God, have mercy upon us
and save us, through the intercessions of His most

Tipiov kal {womo10d TTavpol* TPOoTAGINIG TOV
Tpiwy énovpaviwv Avvapewv AcWUATWY"
ikeoiaig Tod tipiov, €vddEov, Mpogrtov,
[Tpodpduov kal Bantiotol Twdvvou: TV ayiwv
£vOOEwV Kal TavevPruwV ATooTO AWV’ TV
aylwv évo€wv kal KAAAMVIKWY HapTtpwV: TOV
ooiwv kai Beo@dpwv Matépwv UGV, (tod ayiov
100 Naod), Tdv ayiwv kai dikalwv Osonatdpwv
Twakely kai "Avvng, Tod aylov (tiig Huépag), o0
Kal TNV pvAunv émiteAoduev, Kal TAVTwv TV
‘Ayiwv, EAenoat kal 6Woat NUAG, WG ayadog Kal

pure and holy Mother; the power of the precious
and life-giving Cross; the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven; the
supplications of the honorable, glorious, prophet,
and forerunner John the Baptist; the holy, glorious,
and praiseworthy apostles; the holy, glorious, and
triumphant martyrs; our holy and God-bearing
Fathers (name of the church); the holy and
righteous ancestors, Joachim and Anna; (Saint or
saints of the day) whose memory we commemorate
today, and all the saints, have mercy upon us and

@IAaVOpwTog Kal EAeNUwV O£AG.

all voices unison

TON EYAOI'OYNTA
(To be chanted softly during the prayer above.)

save us, as you are a good, loving, and merciful God.

n
\J N )
V [ 4 ] =
[ fanY P . I/
ANV - > 3
)
Tov €0 -Ao - yobv - @ kal &-yt - d-Qov-ta 1 - pag,
Ton ev-lo - ghoun - da ke a-yi - a-zon-da i - mas,
n
)’ | ) N
V - [ 4
[ fanY I/ * F
NV X
)
KOo-pt - &g @0 - Aat - te €ig mWOA - Aa € - m.
Ky-ri - e fi - la-te is pol - la e - ti.
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TO HIM WHO BLESSES US

(To be chanted softly during the prayer on page 89.)

all voices in unison

Und

Q@;5t>

To

him who

bles -

ses and

sanc - ti - fies

us,

i d

Q@;5t>

Lord,

grant

pro - tec - tion

un - to

ma -

ny

years.

(NOTE: When a hierarch is celebrating the liturgy, substitute the following hymn for the one above.)

n

iJ 3

(e

(&

)
Tov Ae - omd - mv kal Ap - xt - € - pé€ - a 1 - UV,
Ton De - spo - tin ke Ar-chi -e - re - a i- mon,
To our Mas - ter  (delete these notes) and Hi - er - arch,

n

\J J >

p.a 2

ANV g

)
Kb -pt - g @O-Aat-te  €l¢ mMOA - Aad € - 1 A€ - omo - T, €lg TOA-
Ky -ri - e fi -la-te is pol - la e - ti Dhe - spo - ta, is pol-
Lord, grant pro - tec - tion; ma - ny years to you, Mas - ter, ma - ny

n

g

|

\\y

)

- A € - A¢ - omo-ta, €l¢ mOA - Aa €-1n A€ - omo - Ta.
- la e - i Dhe-spo-ta, is pol - la e-ti Dhe - spo - ta.

years to you, Mas - ter, €ig mOA - Ad €-1n A¢ - omo - Ta.

Al 0OV TV ayiwv Matépwv NudV, Kopie 'Incod
Xp1oTé, 0 OedG MUV, EAENGOV KAl 6DOOV NUAC.

o
7

y. . 4
[ fan ) o
SV <
D |
A - unv.
A - min.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ, our God, have mercy on us and save us.

/}.r

N
g
y -
e

A - men.

The End of the Divine Liturgy
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THE DIVINE LITURGY OF THE ANGELS
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The following service is in plural for the departed. Please use singular nouns and pronouns as necessary.
Complete music for the memorial service is available at www.newbyz.org.

MNHMOXZYNO
"Hxog . o
EvAoyntd e, Kpie, §iSaédv ue T Sikarcduata oov.

TV “Aylwv 6 x0pdg, e0pe TNy thg {whg Kal
BVpav Napadeicov, eVpw KAyW, TV 080V d1ax THG
petavoiag, To droAwAwg mpdPatov Eyw eipi:
avakdAeoat pe, Twtnp, Kal 6OV Ue.

EvAoyntog e, Kpie, §i8aédv ue T Sikaacdpuata oov.

‘0 m&Aat pév, €k un Svtwv mAdoag Pe, Kai ikovi cov Osia
T oag, tapaBdoet €vtoAfig 8¢ maAwv ue EmotpéPag,
eic yAv &€ g éAqedny, eic 16 kab’ dpoiwotv
Enavayaye, to apxaiov KGAAog dvapoppwoacdar.

EvAoyntd e, Kpie, §i8aédv ue to Sikaacdpata oov.

Eikwv eipi, th¢ dppritov 86Eng oov, €l kal
OTLYHATO PEPW MTALOUATWY" OIKTELPNOOV TO GOV
TAdopa Aéomota, Kol Kabdpioov off ebomAayyviq, Kal ThHv
noBewvnv matpida mapdoyov pot, Mapadeicov TdAv
o1V TOAITNV LE.

EvAoyntd el, Kpie, §iaédv ue T Sikancduata oov.

Avdnavoov, 6 @£0¢ Toug dovAoLG 6oV, Kal katdtaov
abtovg ev Mapadeiow, 6mov xopoi T@V Ayiwv Kipie,
Kal ot Afkaiot EKAGUPoUstY G PWOTHPES, TOVG
KEKOLUNUEVOUG SOVAOVG GOV AVATAUGOV, TAPOPDV
a0TOV TAVTA Ta EYKANHOTA.

A& Matpl, kol Yi, kal Ayiw [Tveduartt...

TO tPAauTEG, TG PG O@edTNTOC, D0EPOG VUVHCWUEV
Podvtec “Ayiog €, 6 Mathp O Gvapxog, O CLVAVAPXOG
Yi0g kat to Oglov Mvedua, OTIOOV NUAG, TOTEL 601
Aatpevovrag, kal tod aiwviov Tupdg €dpracov.

..Kal vOV kol ael, Kl €16 TOUS a1cdvag TOV aldvwy. Aunv.
Xalpe oepvh, 1] OOV GapKL TEKODOA, €I TAVTWV
ocwtnpiav: 8’ NG yévog tdv avBpwnwv ebpato trv
owtnpiav, da1& cod elporpev Mapddeioov, OoToKE,
ayvr) eDAoynuévn.

‘AAnAovia, AAAnAovia, AAAnAovia, Aééx oot 6 Ogdg. [3]

Kovtdxkiov. "Hyog mA. §'.
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MEMORIAL SERVICE

Plagal First Tone
Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

The choir of Saints has found the fountain of life and the
door of Paradise. May I also find the way through repen-
tance. I am the sheep that is lost: O Savior, call me back
and save me.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Of old You created me from nothing and honored me
with Your divine image. But when I disobeyed Your com-
mandment, O Lord, You cast me down to the earth from
where I was taken. Lead me back again to Your likeness,
and renew my original beauty.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

I am an image of Your ineffable glory, though I bear the
scars of my transgressions. On Your creation, Master,
take pity and cleanse me by Your compassion. Grant me
the homeland for which I long and once again make me a
citizen of Paradise.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Give rest, O God, to Your servants, and place them in
Paradise where the choirs of the Saints and the right-
eous will shine as the stars of heaven. To Your departed
servants give rest, O Lord, and forgive all their offenses.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

The threefold radiance of the one God let us praise, and
let us shout in song: Holy are You, eternal Father, coeter-
nal Son, and divine Spirit! [llumine us who worship You
in faith and deliver us from the eternal fire.

Now and forever and to the ages of ages. Amen.

Rejoice, gracious Lady, who for the salvation of all gave
birth to God in the flesh, and through whom the human
race has found salvation. Through you, pure and blessed
Theotokos, may we find Paradise.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God (3).

Kontakion. Plagal Fourth Tone.



KONTAKION

META TQN AT'IQN

Hyog . &
A
A ) i -
@ _‘1
e . & i (o]
ress Fr ¢ F
Me - ta TV A - yi-wv & - vd-mav-cov Xpt - ot€, Tag Pu - xag tdv  dov-
Me - ta ton A - ghi-on a - na-paf-son, Chri - ste, tas psi-chas ton dhou-
A ~ ~ RN
\J 0 l!
& ) / |
R 4 R 4 © 3
PR ot T
- Awv oov, &v - Oa ovk £ -oml o - vog, oV
- lon Sou, en - tha ouk e - sti po -  nos, ou
A N ~
A o 2 : I
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g T ge e - | | . i -
A Frrr T
A0 - T, o0 OTE-VA - YMOG, GA-Ad (w - 1 &-te - Aeb- 1N - TOG.
li - pi, ou ste-na - ghmos, al-la zo - i a-te - lef - ti - tos.
AMONG THE SAINTS
Plagal Fourth Tone
n
\J
7o)
o : 8 .
r r Fr rr
A - mong the Saints, grant re - pose, O Christ, to the souls of Your
A N RN
\J >
& )
E & & -©- -
r T Fr f
ser - vants, where there shall be no pain, no
A N ~~
o — 4 : I
'\M Y g 2 |
o o - — * g
A R S A N O A
sor - row, nor an-y sigh, but on-ly life that shall have no end.
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"Hyog &

META TVELUATWY S1KATWV TETEAEIWPEVWYV, TAG PUXAG
TGOV S0VAWV GOV, TWTEP, AVATAVGOV, PUAATTWYV aUTAG,
€1G TNV pakapiav {wnv, TNV Tapd cot, PIAGVOpwTE.

Eig trv katdnaveiv cov, Kopie, 6mov mavteg ol dytoi
00V GvaTmabovTal, AVEATAUGOV Kal TAG PuxXaG TOV
doVAwV cov, 6Tt udvog vTAPXELS ABAVATOG.

A& Matpl, kol Yi), kal Ayiw [Tveduatt...

20 €1 6 @06 MUV, 6 kataPag el “Adnyv, kai tag ddUvag
Aboag t@v memednuévwy, avTog Kal Tag Yuxag TV
doUAWV cov, ZWTEP, AVATAVGOV.

..Kal vOV kel ael, kel €06 TOUG a1cdvag TOV aldvwy. Aunv.

‘H udvn ayvn kal dxpavtog HapOévog, 1 Odv
d@paoTw Kuoaoa, TpéoPeve LTEP TOD cwbRvaL TAg
Puxag t@v SovAwV cov.

IEPEYZ: ‘EAéncov fuag 0 ©edg, kata to péya EAedG oov,
debuedd cov, Emdkovoov Kai EAEncov.

AAOZ: Kipie éAénocov. [3]
[EPEYZ: "Et1 0edpueba Umep avamadoewg Tag Yuxag Tv

ouyXwpnOfival avToig Tav TANUPEANUX EKOVGLOV TE Kal
aKoVG1OV.

AAOZ: Kbpie éAéncov. [3]

IEPEYZ: “Onwg KUp1og 6 ©e0¢ Tdén TG Puxag avtdV
£vOa o1 Aikatol Gvarmavovtal, Ta EAén To0 O£oD, THV
BaciAeiav TV 00pav@V, Kal AQEGLY TOV AUTOV
auapti®v, mapa Xplotd t@ abavdtw BactAel kal 0@
NuUAV aitnowuebda.

AAOZ: apdoyov Kopte.
IEPEYZ: Tob Kupiov denbdpev.
AAOZ: KOpie €Aéncov.

[EPEYZ: ‘0 ©€0¢ TV TVEVHATWV KAl TAGNG GopKOG, O
oV Bdvatov katamatrioag, Tov ¢ didPfolov katapynoag,
Kol (wnv tw KOopHw cov dwpnodpevog, avtodg, Kipte,
AVATOVGOV TAG PUXAG TV KEKOIUNUEVWY SOVAWY GOV
[.....], &v 6w Quwtew®, €v Témw xAogp®, €v TOMW
avapO€ewg, EvBa amédpa ddUvr, Avmn kal otevayudc.
Tav dudptnua to mop’ avt®v mpaxBev v Adyw, i €pyw,
N dwvola, wg A&yabog kal @AavBpwmog O€dg,
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Fourth Tone

Among the spirits of the righteous perfected in faith,
give rest, O Savior, to the soul of Your servants. Bestow
upon them the blessed life which is from You, O loving
One.

Within Your peace, O Lord, where all Your saints repose,
give rest also to the souls of Your servants, for You alone
are immortal.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit...

You are our God who descended into Hades and loosened
the pains of those who were chained. Grant rest also, O
Savior, to the souls of Your servants.

...Now and forever and to the ages of ages. Amen.

Most pure and spotless Virgin, who ineffably gave birth
to God, intercede with Him for the salvation of the souls
of your servants.

PRIEST: Have mercy upon us, O God, according to Your
great love; we pray to You, hear us and have mercy.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray for the repose of the soul of the
departed servants of God (Names) who have fallen
asleep, and for the forgiveness of all their sins, both vol-
untary and involuntary.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: May the Lord God place their souls where the
righteous repose. Let us ask for the mercies of God, the
kingdom of Heaven, and the forgiveness of their sins
from Christ our immortal king and God.

PEOPLE: Grant this, O Lord.
PRIEST: Let us pray to the Lord.
PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: O God of spirits and of all flesh, You have tram-
pled down death and have abolished the power of the
devil, giving life to Your world. Give rest to the souls of
Your departed servants (Names) in a place of light, in a
place of repose, in a place of refreshment, where there is
no pain, sorrow, and suffering. As a good and loving God,
forgive every sin they have committed in thought, word
or deed, for there is no one who lives and is sinless. You



ouyxwpnoov- 6ti ovk €otiv dvBpwmog, 6¢ {noetar Kat
oVX QUOPTNCEL OV yap UOVog EKTOG GuapTiog UTApPXELS:
1N dikatoobvn cov, dikatoobvn €i¢ TOV aidva, Kai O
Adyog oov GAnbeia.

IEPEYZ: Tob Kupiov denbdpev.

AAOZ: KOpie €Aéncov.

IEPEYZ: “Ot1 ob &l 1 dvdotacig, 1 (wr], kol 7
&vamavoig, TV KeKotuNuévwy oUAwv oo [.....], Xprote
0 @gd¢ NUGV, Kal ool TV d6Eav dvaméunopev, oV T@
avapxw oov Iatpi, kal T® mavayiw kai ayaby xal
(womor® cov Iveduati, vOv Kal agl kal €i¢ Tovug
alvag TOV atwvwv.

AAOZ: Apnv.

IEPEYZ: Alwvia cov 1 uviAun, a€lopakdpiotor kai
deiyvnotot adeAgol fu@v.

AIQNIA H MNHMH

alone are without sin. Your righteousness is an everlast-
ing righteousness, and Your word is truth.

PRIEST: Let us pray to the Lord.

PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: For You are the resurrection, the life and the
repose of Your departed servants (Names), Christ our
God, and to You we give glory, with Your eternal Father
and Your all-holy, good and life-giving Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

PEOPLE: Amen.

PRIEST: May your memory be eternal, dear ones, for you
are worthy of blessedness and everlasting memory.

MEMORY ETERNAL

Hyosy’ Third Tone
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(If no artoklasia, return to the liturgy on p. 82.)
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H APTOKAAZIA

IEPEYZEAéncov Mudg, 0 ©gdg, katd 10 péya €Aedg ocov,
dedpedd oov, Endkovcov kai EAénoov.

AAOX: Kipie, éAénoov. [3]

[EPEYZ: "Ett dedueba Omep tdv eVoefdv kai dpboddEwv
XPLoTIavVQV.

AAOX: Kipie, éAénoov. [3]

IEPEYS: "Ett 8ebueba Umep tod Apyiemiokdémov Audv (tod
delvoc) kal mdong év Xp1ot® NUAV &deApdtnTog.

AAOT: KOpie, éAénoov. [3]

[EPEYZ: "Ett debueba Uneép €Aéovg, {wiig, elprivng, vyelag,
owtnpiag, EmOoKEPEWS, OCUYXWPNOEWS KAl GPECEWG TOV
Gpapti®v TV doVAWV ol 0D, TV évopitdv, EMTPOnWY,
cuvdpount®v Kal dPlepwt®v t00 dyiov Naol toltou, Kal
OV doVAwv albtod (kai pvruovedel TOV OVOUGTWV TV
TIOOCKOULOAVTWY TOUG "ApTOUG) TOV EmiteAoUviwy TV dyiav
€opThVv TavTNV.

AAOX: Kipie, éAénoov. [3]

[EPEYZ: "Et1 dedpeba kal vmep tob dragpuAaxdijvar thv ayiav
"ExkAnoiav (f tfv Movrv) kai thv néAwv (] xwdpav, fi viicov)
TavTny, kal mdoav mOAV kal xWpav, And Opyfig, Aotuod,
o0, ogropod, katamovtiopol, Tupdg, paxaipag, Emdpopfic
GAAOUAWY, EuguAiov moAéuov kai aigvidiov Oavdtou:
unép tod TAewv, edpevi] kal e0dGAAakToV yevéoBar TOV
ayafov kai @AavBpwmov Oedv UGV, ToD GrootpéPal Kal
Saokeddoor maocav Opynv kal vooov TRV kab fudv
KIVOUUEVNY, Kal puoacBat Nuag €k Thg Emkeluévng dikaiog
avtol aneixfg, kal éAefioat fuag.

AAOX: Kipie, éAénoov. [3]

IEPEYZ: "ETi dedueba kai vnep tob eloakoboat Koplov tov
QedvV NUOV QWVTG Th¢ Sefoew NUAV TOV aUapTwA®V, Kal
€Aefjoat NUag.

AAOT: KOpie, éAénoov. [3]

[EPEYZ: ’Endkovcov Nudv, 6 0edg, 6 Twtnp Nudv, 1 €Anig
TAVTWV TOV TEpdtwV TG YAG Kal TtV &v Baldoon pakpdv:
kol TAewg, TAewg yevod Tulv, Aéomota, €mi Talg apaptioig
Nu®Vv, kai éAénocov Mudg. EAenuwv ydp kal @iAdvOpwmog
©e06¢ Umdpyxelg, Kal ool trv 86€av avanéumopev, td Matpl kol
O Yip kai @ Ayiw Tvedpati, viv kal del xal €ig tolg
aidvac TV aldvwv.

AAOZ: Apnv.

IEPEYZ: Eipfivn mdot.

AAOZ: Kai Tt mvebuarti cov.

IEPEYZ: TG ke@aAag nuUdV T® Kupiw kAivwuev.

AAOZ: Zoi, Kopte.

THE BREAKING OF THE LOAVES
(THE ARTOKLASIA)

PRIEST: Have mercy upon us, O God, according to Your great
goodness, we pray You, hear us and have mercy.
PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST:
Christians.

Again we pray for all pious and Orthodox

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray for our Archbishop (name), and all
our brotherhood in Christ.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation and visitation and pardon and forgiveness of sins
for the servants of God, the parishioners, members of the
parish council and organizations, donors and benefactors of
this holy temple and those here present (commemorating
the names of those who have offered the loaves) who
celebrate this holy feast.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray that he may keep this holy church
and this city and every city and countryside from wrath,
famine, plague, earthquake, flood, fire, the sword, foreign
invasion, civil war and sudden death; that our good God,
Who loves mankind, will be gracious, favorable and
conciliatory and turn away and dispel all the wrath stirred
up against us and all sickness, and may deliver us from His
righteous chastisement which impends upon us, and have
mercy on us.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray that the Lord our God may hear the
voice of the supplication of us sinners, and have mercy on
us.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Hear us, O God our Savior, the Hope of all the ends of
the earth and of those who are far off upon the sea; and be
gracious, be gracious, O Master, upon our sins, and have
mercy on us. For You are a merciful God and love mankind,
and unto You do we ascribe glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of
ages.

PEOPLE: Amen.

PRIEST: Peace be to all.

PEOPLE: And to your spirit.

PRIEST: Let us bow our heads unto the Lord.
PEOPLE: To You, O Lord.



[EPEYZ: Aéomota, moAvélee Kupie ‘Incod Xpioté, 0 ©O£dg
Nu®v, mpeoPeiog thg mavaxpdvtov Aeomoivng HUAV,
Oe0tdKoUL Kal Gelmapbévov Mapiag duvdper Tod tiplov kai
(womo100 Ztavpod* mpootacialg TOV TIUlwv Emovpaviwyv
Avvdpewv Acwpdtwve  ikeolalg tol tipiov, €vddEov,
npo@riTov, mpodpduov kai Bantiotod Twdvvov: TtV dyiwv
£vd6€wv kal maveveAuwv ‘AtoctéAwv: TV v dyloig
TaTéPWV  NUAV, HEYGAWV 1epapX@®V Kol OLKOUHEVIKDV
SdaokdAwv, Bacidelov to0 MeydAov, Tpnyopiov tob
@goAdyou kai Twdvvov tod Xpuoootduov: TdOV €v ayioig
Hatépwv U@V, Abavaciov kal KupiAdov, ’lwdvvou tod
EAefuovog,  matplapx®v  AAe€avdpeiog,  NikoAdov,
gmokémov MUpwv Th¢ Avkiag, Zmupidwvog £€miokoémov
Tpipvbodvrog, t@V Bavpatovpydv: @V aylwv €vddEwv
peyalopaptipwy Tewpyiov tod Tpomatogdpov, Anuntpiov
100 MupoPAvtov, Be0ddpwv, Trpwvog kai ZtpatnAdtov,
Mnva tob Bavuatovpyod, T®OV iepopaptipwv XapaAdpmovg
Kal "EAevBepiov’ tdV Ociwv kal Beo@dpwv Tatépwv UGV,
OV aylwv kal dikalwv Beonatdpwv Twakeiy kol "Avvng (tod
dyfov tig fuépag) o0 TtV uviunv émteloduev kai TdvTwy
oov TV Aylwv' Evnpdodektov moincov thv dénov nudv:
ddpnoar MAuiv TNV dgeov TOV TMAPATTWUATWV NUdV*
oKkENaoov MUAC €V Tfj okénn TV ntepUywv cov arnodiwéov
G’ UV Tavta ExOpov kai moAéutov iprivevcov UV TV
Cwnv' Kopte, gAénocov Nuadg kai tov kdouov cov, Kai cOoov
TaG YPuxag NUAV, ©g ayadoc kal rAdvOpwmnog.

"Hyoc mA. o',

[EPEYZ: @cotdke Mapbéve, xaipe Kexapitwpévn Mapia 6
KUplog uetd ool ebAoynuévn X0 €v yovoli, kol
€0AOYNUEVOG O KapTOG TAG KOWAing cou, 6Tt Twtipa £TeKeC
OV Pux@V NUOV.

[EPEYZ: Tod Kupiov denbdpev.
AAOZ: KOpie, EAénoov.

[EPEYZ: K0pte, 'Incol Xpioté, 0 Oed¢ U@V, 0 eDAoyroag Toug
névte dptoug €v TH Epruw, kal €€ aVuT®V TevtakioXtAiovg
&vdpag xoptdoag, A0TOG eDAGYNGOV Kai Toug EpTouG TOUTOUC,
OV 6Ttov, TOV oivov, kai o #Aatov: kai TABuVoV adTd év Th
ayla ’ExkAnoiq, tfi méAer tavtn, év Tolg oikog TOV
foptalévtwv kal év T@ kdouw cov dmavtl Kol Tovg £€ adT@V
petadappdvovtag motovg SovAovg cov dyiacov. “Oti ov €1 6
€0AOY®V Kal aytalwv Ta ovumavta, Xplote 0 Oe0g NUdV, Kal
ool tv d6&av dvaméunopev, oLV T® &vdpxw cov Matpl kal
& mavayie kal dyadd, kai {womoiy cov IMvedpatt, vov kai
ael kol €ic ToUC al@dvag TOV alwvwv.

AAOZ: Apnv.

"Hyog Papug.

[EPEYZ kai AAOZ: TTAoUo1ot EMpWXeLoav Kal melwacav: ol
d¢ ék&nrod tov Kvpiov, ovk éAattwdrcovtal Tavtdg
&yadod. [3].
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PRIEST: O Master, great in mercy, Lord Jesus Christ our God,
through the intercessions of our all-immaculate Lady
Theotokos and ever-virgin Mary; by the might of the
precious and life-giving Cross—whose Universal Exaltation
we now celebrate—by the protection of the honorable
Bodiless Powers of Heaven; at the supplications of the
honorable, glorious Prophet, Forerunner John the Baptist; of
the holy, glorious, all-laudable apostles; of our Fathers
among the Saints, great Hierarchs and Ecumenical Teachers,
Basil the Great, Gregory the Theologian and John
Chrysostom; of our fathers among the saints, Athanasios,
Cyril and John the Merciful, patriarchs of Alexandria; of our
Holy Father Nicholas, Archbishop of Myra in Lycia, Spyridon,
bishop of Trimythous and Nektarios, bishop of Pentapolis,
the wonder-workers; of the holy, glorious and right-
victorious martyrs, George the Trophy-Bearer, Demetrios
the Myrrh-Streaming, Theodore the Soldier, Theodore the
General, and Menas the wonder-worker; of the
hieromartyrs, Haralambos and Eleftherios; of our venerable
and God-bearing Fathers; of the holy and righteous ancestors,
Joachim and Anna; (the saint of the day), and of all Your
saints; accept our prayer; grant us forgiveness of our
transgressions; protect us under the shelter of Your wings;
drive away from us every enemy and adversary; grant peace
to our life; Lord, have mercy on us and on Your world; and
save our souls as a good and loving God.

Plagal First Tone

PRIEST: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary full of grace, the
Lord is with you. Blessed are you among women, and blessed
is the fruit of your womb; for you have borne the Savior of
our souls.

PRIEST: Let us pray to the Lord.
PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: O Lord Jesus Christ our God, Who did bless the five
loaves in the wilderness and did satisfy the five thousand
therewith, bless these loaves, this wheat, wine and oil, and
multiply them in this city, in the houses of those who
celebrate this feast and in all thy world, and sanctify the
faithful who partake of them. For it is You Who does bless
and sanctify all things, O Christ our God, and unto You do we
ascribe glory, together with Thine eternal Father and Thine
all-holy, good and life-giving Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.

PEOPLE: Amen.
Grave Tone

PRIEST and PEOPLE: The wealthy have become poor and
gone hungry, but those who seek the Lord shall not lack any
good thing. 3]



THE ARTOKLASIA HYMN
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(Return to the Divine Liturgy on page 89.)
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THE ARTOKLASIA HYMN — PLAGAL FIRST TONE
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The Minor Liturgy

Plagal First Tone




(Minor liturgy continued from p. 35)

O TPIZAI'IOX YMNOX

‘Hyoc a’
(3 times)
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(Minor liturgy continued from p. 35)

First Tone

THE THRICE-HOLY HYMN

(3 times)
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Topia. [IpOoXWUEV.

(‘0 Avayv®otng GvaylvWOoKEL THV TETAYHEVIV
&mOOTOAKNV TiEPIKOTITV.)

Eipnvn 601 T® GVay1vOoKOVTL.

Wisdom. Let us be attentive.

(The designated epistle passage is read.)

Peace be with you, the reader.

NOTE: Actual pitch of responses on this page should be relative to the pitch of the priest.

No

kOl

‘AAAnAovia,. AAAnAoGia, AAAN - Ao -1-a.
Allilouia,  Allilouia, Alli - lou-i-a.

(XaunAopdvws.) "EA aupov v Taic kapdioig nudv, iddvOpwre,
Aéomota, 10 ThG Zfi¢ Oeoyvwoing akHpaTov ¢ag, kol Tovg Thg
Siavoiag Nudv Sidvoiéov dpOaAuois el Thv TV evayyeMk@V
Tov KNPUYUATWV Katavonowv. "EvBes Nuiv kai Tov TV uakapiwy
Zov Evtod@v @dfov, v Tag oapkika mbuuing ndooug
KOTATATHORVTES, TVEVMATIKNY TOMTEIOY ueTéAOwueV, TavTa T
TPOG EVXPETTNOLY TNV ZNV Kol ppovoiVTES Kol TOATTOVTES. ZU
Yoo €1 0 PWTIOUOS TV YUXQV Kol TOV SWUATWY HU@V, Xp10TE 0
O€dg, kal Zoi Thv §6av dvaméumouey, oUV TQ dvdpyw Zov Matpl
Kol T Tavaryiw kol ayadd kol {womoi® Tov IIveUpatt, vOv kol
del kol €16 TOUG alDVag TOV alvwy. Aunv.

To@ia. 'Opbot, dxovowpev Tob ‘Ayiov Ebayyeliov.
Eipnvn maot.

[
7

Kol t@® mvel - ya - E oov.
Ke to pnev-ma - ti sou.

"Ex to0 katda ("Ovoua) Ayiov EdayyeAiov TO
avayvwopa. Mpdoxwuev.

N

S
e O
Ab&a oot, Kopie, 36 - &a ool.
Dhoxa si, Kyrie, dho - xa si.

(Kai &vayvdokel Thv Tetaypévny mepikoniv Tod
ayiov EbayyeAiov)
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AAANAoUia,. AAANAoUTa, AAAN - o0 -1 - a.
Allilouia,  Allilouia, Alli - lou-i-a.

(Inaudible.) Shine within our hearts, loving Master, the pure light
of Your divine knowledge and open the eyes of our minds that we
may comprehend the message of your Gospel. Instill in us also
reverence for Your blessed commandments, so that having
conquered sinful desires, we may pursue a spiritual life, thinking
and doing all those things that are pleasing to You. For You, Christ
our God, are the light of our souls and bodies, and to You we give
glory together with Your Father who is without beginning and
Your all holy, good, and life giving Spirit, now and forever and to
the ages of ages. Amen.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
Peace be to all.
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And with Your spi-rit.

The reading is from the holy Gospel according to
(Name). Let us be attentive.

o Prr

Glory to You, O Lord, glo-ry to  You.

(The designated passage of the Holy Gospel
is read.)
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glo-ry to  You.



A homily on the scripture reading is usually delivered here. On some occasions
this homily may be delivered at a different point in the Divine Liturgy.

(Xaunropdvws.) MéAw kai moAddkig Zol mpoominrouey kol o0
debueba, ayabe xai piAdvOpwre, dnwg, émPAépag éni thv Sénarv
NU@V, kKabopiang NUAOV TES PUXES Kol T& COUATR GTI0 TAVTOS
uoAvouod oapkog Kol Tvevuatog, Kol 8¢ng NUiv avévoyov kai
AKATAKOLTOV TV TopdoTaoty ToD ayiov Zov Buaiaathpiov.
Xdproat §€, 0 Oeds, Kai TOIg GUVEVXOUEVOILS NUTV TTpoKoTrV Piov
Kol TOTEWS Kol CUVECEWS TIVEVHATIKTG §0¢ AUTOLG TAVTOTE UETK
@OPov Kai aydmng AXTPEVELY XL, AVEVOXWS Kol AKATAKPITWS
UETEXELY TAOV ayiwv Zov Muotnpiwy, kai th¢ Enovpaviov Tov
Baocideing a&iwbivar,

“Onwg, OO TOD KPATOVG OV TAVTOTE
@uAattdpevot, Toi d6&av avanéunwuev, @ Matpi
Kal T® YiQ kol @ Aylw [vedpartt, vOv Kal del Kal
€1¢ TOUC alVAC TOV dOVWV.

Ny

D)

(Palouévov Tob XepovPikod 0 Tepevs Aye younAopdvwg):

0V8¢ei¢ &&o¢ TV ovvledeuévwy tais oapkikaic émbvuing kal
ndovais mpocépxeabou 1 mpooeyyilev 1] Aeitovpyeiv Zot, BaoiAed
i 86€ng 16 yop Srakovelv Zot péya kad poPepov kol avTals Taig
émovpaviaig Avvdueorv. AA' Suwg, did v dpatov Kai
auérpnév Zov PilavBpwiav, atpéntwg kol avaAloidTwg
Yéyovag &vOpwrog, kKol APXIEPEVS NUDV EXPHUATIONS, Kal THG
Aewtovpyikijc TaUThS Kod avaaudkTov Buoing thv igpovpyioy
TopESwrag NUIV, wg AEoT6TNG TOV AmdvTWV. Z0 ydp uévog,
KUp10og 0 066 NUAV, §eomdlels TV Emovpaviwy Kal TOV
Emiyeiwv, 0 €mi Bpdvov xepouPiikod ETOYOUUEVOS, 0 TOV ZePaPEiu
Kupiog kai Baaidevg Tod ToparjA, 0 uovog Ayiog ko €v ayioig
AVATAVOUEVOG. € ToivLVY SUOWTED, TOV Udvov ayafov kai
evrikoov. EnifAeov En' ue Tov auaptwAov kal axpsiov §oOAGvV
Tov, kail kaBdpiadv uov Thv Yuxny kol thv kapdiov anod
ovveldrioewg ToVhPAS, Kol IKkvwodv ue tfj Suvduet Tob Ayiov
Yov [vevparog, Eviedvpévov v tis Tepateing xdptv,
TopaoTAvVoL Tff ayie Zov TaUth ToamEQ) Kal iepovpyfiont TO dylov
Kkad &xpavtdv Zov Zdua kad 0 Tiuiov Alua. Zol yop mpoaépxouat,
kAivag Tov Euavtod avyéva, kai Séopai Zov. Mr) &ooTpéyng to
TPGoWGV Zov an' €uod, unde dnodokiudong ue €k naidwv Zov
AN a&iwoov mpooevexBijvai Zoi Ui’ éuod Tob duapTwAod Kol
dvaéiov Sovlov Zov T §@pa TabTa. U yap £l 6 Mpoopépwy Kai
TPOTPEPGUEVOS Kail TpoadeySuevos kai Sidi86uevog, Xp1ote 6
Bedg NUAV, Kl Zot v dd&av avaméumopev, o0V TQ avdpxw Zov
Hotpl kod TQ) mavayiw kol ayad kal {womol@d Zov [vevuatl, viv
Kol del, Kol €06 TOUG aldVag TOV alivwv. Aunv.
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(Inaudible.) Again, we bow before You and pray to You, O good and
loving God. Hear our supplication: cleanse our souls and bodies
from every defilement of flesh and spirit, and grant that we may
stand before Your holy altar without blame or condemnation. Grant
also, O God, progress in life, faith, and spiritual discernment to the
faithful who pray with us, so that they may always worship You
with reverence and love, partake of Your Holy Mysteries without
blame or condemnation, and become worthy of your heavenly
kingdom.

And grant that always guarded by Your power we
may give glory to You, the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

[a

" J
A7
[ fan

S :

A - men.

M

A

(While the Cherubic Hymn is being sung, the Priest prays
inaudibly:)

No one bound by worldly desires and pleasures is worthy to
approach, draw near or minister to You, the King of glory. To
serve You is great and awesome even for the heavenly powers.
But because of Your ineffable and immeasurable love for us, You
became man without alteration or change. You have served as
our High Priest, and as Lord of all, and have entrusted to us the
celebration of this liturgical sacrifice without the shedding of
blood. For You alone, Lord our God, rule over all things in heaven
and on earth. You are seated on the throne of the Cherubim, the
Lord of the Seraphim and the King of Israel. You alone are holy
and dwell among Your saints. You alone are good and ready to
hear. Therefore, I implore you, look upon me, Your sinful and
unworthy servant, and cleanse my soul and heart from evil
consciousness. Enable me by the power of Your Holy Spirit so
that, vested with the grace of priesthood, I may stand before Your
holy Table and celebrate the mystery of Your holy and pure Body
and Your precious Blood. To you I come with bowed head and
pray: do not turn Your face away from me or reject me from
among Your children, but make me, Your sinful and unworthy
servant, worthy to offer to You these gifts. For You, Christ our
God, are the Offerer and the Offered, the One who receives and is
distributed, and to You we give glory, together with Your eternal
Father and Your holy, good and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages. Amen.
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THE CHERUBIC HYMN
Sakellarides — Plagal First Tone
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99



[avtwv OUGV, uvnedein Kopiog 6 ©€og v T May the Lord, our God, remember us all in His
BaciAela abTod mavtote VOV Kal del kal €ig TOUG kingdom, now and forever and to the ages of ages.

a@dvag TV alovwy.
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IIAHPQTIKA
MMAnpwowuev TV déNotv NUAOV Td Kuplw.
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KO-pi-¢, £ - Aé-n - oov.
Ky-ri-e, e - le-i - son.

Yrep t@v mpotebéviwy Tipiwy Adpwv, To
Kupiov denbdpev.

©)

Y ] A
U

~ry i
Kb-pt-¢ € - Aé-n-oov.
Ky-ri-e e - le-i-son

i

“Yrep tod dyiov oikov ToOTOU Kal TOV HETA
niotewg, eDAaPelag kal @oPov Oeod eicrdvtwy €v
avT®, To0 Kupiov denbdpev.

PETITIONS
Let us complete our prayer to the Lord.
A —
- —
e
T
Lord, have mer - cy.

For the precious gifts here presented, let us pray
to the Lord.

©) VRGN
gt — I
) | [ | |
Ko-pt - € € - Aé - n - oow.
Ky-ri - e e - le - i - son

“Yrep tod puobijvar nuag ano mdong OAIPewg,
0pyfig, k1vdUVou Kat dvaykng, Tod Kupiov
denODpev.
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(51’ 'o 7 [
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KO - pt - g € - Aé-n-oov.
Ky -ri -e e - le-i-son

AvTiAaBoD, o@oov, EAéncov kai dtagpUAalov fiuag
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KO-pt -¢g € - Aé-n1-cov.
Ky -ri -e e - le-1i- son

Y ] il =I
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Lord, have mer - cy.

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

©) PR

=F

J | | |

Lord, have mer - cy.

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.

@

A /\
(A e
° T

Lord, have mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and protect
us, O God, by Your grace.

®

n N
Y ]
(>
o i
rr
Lord, have mer -  cy.
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Ty Muépav Tdoav, teAeiav, ayiav, elpnvikny Kal
avaudaptnrov, tapd tod Kuplov aitnowyeda.

o
YT o y

rrrrer

Ma - pd-oxov, Ko-pt - &
Pa - ra-schou. Ky-ri - e.

"AyyeAov glprivng, motov 60nydv, @UAaka TV PuxOdV

Kal TOV cwUdTwV fUQV, tapd tod Kuplov aitnowueda.

@

Fa
YT o Y

- =
rrrrr
Ma - pd-oxov, KiO-pt - &

,Pa - ra-schou Ky-ri - e _
ZUYYV(D}U’]V KOl XQECLY TWV APAPTIWV KAl TWV

TANpUeANpdtwv NUGV, tapd tod Kupiov aitnomueda.
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rrrrer

Mo - pd-oxov, Kio-pt - &
Pa - ra-schou Ky-ri - e.

T KaAQ Kal GUUPEPOVTA TATG PUXATG MUV, Kol
elpNVNV @ kdopw, Tapa tod Kupiov aitnowpeda.

Fa
YT o Y ;

Ma - p&-oxov, Ko-pt - e
Pa - ra-schou Ky-ri - e.
Tov vmdAorov Xpovov thig (whig NUdV, &V eipnvn Kal

petavoiq éxkteAéoat, mapa tob Kupiov aitnowpebda.
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Ia - pd-oxov, Ko-pt - e

Pa - ra-schou Ky-ri - e.
Xprotiava T téAn thig (wiig NUAV, avaduva,
avemaloyuvta, EIPNVIKA, Kol KaANV aroAoylav tryv €mi
00 @oPepod Pripartog tod Xpiotod, aitnowueda.
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For a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let us
ask the Lord.

A am

D @

@,@;ﬂa

o rrf

Grant this, O Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian
of our souls and bodies, let us ask the Lord.

YT

D @

N

o rrr

Grant

this, O

Lord.

For forgiveness and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

S @

YT

N

o rrr

Grant this, O  Lord.

For all that is good and beneficial to our souls, and
for peace in the world, let us ask the Lord.

YT

S @

N

i F

Grant this, O Lord.

For the completion of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

A am

N\D @

N

Grant this, O Lord.

For a Christian end to our lives, peaceful, without
shame and suffering, and for a good account before
the awesome judgment seat of Christ, let us ask the
Lord.

5T

NS @

(I S8

:

Grant this, O Lord.



Tfig mavaylag, GXpavTov, LTEPEVAOYNUEVNG,
€vd6&ou deomoivng UGV OeoTtdKoUL Kol
deimapBévov Mapiag, HeTa TAVTWV TOV Ayiwv
UVHUOVEDOAVTEG, EXVTOVG Kol GAARAOLG Kal Taoay
v {wnv UGV Xp1otd T@ Oe® mapadwueda.

l_3_|

During above petition

)7 Al

=

Frrf

‘Yrepayia ©@cotdke, o®d-00V 1 - UaG.
Iperayia Theotoke, so-son i- mas.

After petition
|
S r o f
2ot, Kb - pt - =
Si, Ky - ri - e.

(XaunAopdvws.) Kipie, 0 Odg 0 mavrokpdtwp, 6 uévos “Ayiog, 0
dexduevos Buaiav alvésews Topd TOV EMKAAOVUEVWY Ze €V GAN
kopdie, mpdodeéon kol NUAV TOV duoPTWADY THV dénotv, kai
Tpooayaye TQ dyiw Xov Buoixathpiw. Kal ikdvwaov Nuag
TPOCEVEYKELY Zo1 dDpd Te Kai Buoing TVEVUATIKGG UTTEP TOV
NUETEPWY GUAPTHUATWV Kol TOV T00 Aol ayvonudrwv. Kol
katalwaov Nuds eVPELV xdpiv évimov Zov, tob yevéoOar Zot
evmpéodektov thv Buaiay NuV, kal Emoknvdoat T IIveduw Tf¢
Xdp1rds Tov 10 ayaBov €' Nuag kai €mi T& mpokeiueva ddpa TaiTa
Kol €ni vt ToV Aadv Zov.

A TdV olkTipu®V T0D povoyevodg cov YioD, ued'
00 €DAoyNTog €1, oLV TO mavayiw kai dyadd kai
(womo1® cov [Mvebduartt, vV Kal del Kal €1§ TOUG
aldvac TV alovwy.

M

Eipnvn maot.

D>

T rFrrr

Kol t® mved-ua - ti oov.
Ke to pnev-ma - ti sou.

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition

Y 1

R

i

Most holy Theotokos, save us.

After petition
|

>~ r rr f

To You, O Lord.

(Inaudible.) Lord, God Almighty, You alone are holy. You accept a
sacrifice of praise from those who call upon You with their whole
heart. Receive also the prayer of us sinners and let it reach Your holy
altar. Enable us to bring before You gifts and spiritual sacrifices for
our sins and for the transgressions of the people. Make us worthy to
find grace in Your presence so that our sacrifice may be pleasing to
you and that Your good and gracious Spirit may abide with us, with
the gifts here presented, and with all Your people.

Through the mercies of Your only begotten Son
with whom You are blessed, together with Your all
holy, good, and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

[a)
) J

Qi

A - men.

My

Peace be to all.

D>
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And to Your spir-it.
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Ayamrowpev dFAARAovg, Tva év duovoiy Let us love one another that with one mind we

opoloyrowpev: may confess:
IIATEPA, YION, FATHER, SON,
KAI AT'ION IINEYMA AND HOLY SPIRIT
A o o
Y 1 2 o |
(s (o7 —

> Frrrrrrroe Fr Ff
Ma - té-pa, Yi - ov, kal  “A-yiL-ov
Pa - te-ra, 1 - on, kai A-ghi-on
N

Fa - ther, Son, and Ho - ly
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Ived - pa, Tpt - &-0a O-po - o0 - ol - L , i
Pnev-ma, Tri - a-dha o-mo - ou - si- Spi - rit, the Tri-ni-ty one in es
A N 5 N
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- oV kol & - X - pr. - OtoOV. - sence and in - sep - a - rate
- on ke a - cho - ri -  ston
(When more than one clergyman is celebrating the liturgy,
the following hymn is chanted in the place of the above hymn.)
AT'AITHZQ XE KYPIE I WILL LOVE YOU, O LORD
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A-ya - m - ow Of Kb - pt-¢ .
A-gha - pi - so se Ky - ri-e I will love you, O Lord,
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- Y@ pov Kal pU - oTNg yov. my de - liv - e - er
- ghi mou ke ri - stis mou.
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Tag 00pag, Tag B0pag. "Ev co@iq TpdoXwUEV. The doors! The doors! In wisdom, let us be
attentive.

ZXYMBOAON THX ITIZTEQZ THE CREED

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible.

And in one Lord, Jesus Christ, the only-
begotten Son of God, begotten of the Father
before all ages;

Light of Light, true God of true God,
begotten, not created, of one essence with the
Father, through Whom all things were made.

Who for us men and for our salvation came
down from heaven and was incarnate of the
Holy Spirit and of the Virgin Mary, and
became man.

He was crucified for us under Pontius
Pilate, and suffered and was buried; and He
rose on the third day, according to the
Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at
the right hand of the Father; and He will come
again with glory to judge the living and the
dead; His Kingdom shall have no end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the
Creator of Life, Who proceeds from the Father,
Who together with the Father and the Son is
worshipped and glorified, Who spoke through
the prophets.

In one, holy, catholic and apostolic Church.
I confess one Baptism for the forgiveness of
sins. I look for the resurrection of the dead,
and the life of the age to come. Amen.

Motedw £ig Eva Oedv, Matépa,
Mavtokpdtopa, otV ovpavod Kai yfig,
OpaT®V TE MAVTWV Kal ZOpATWYV.

Kai €ig éva Koprov Inoodv Xpiotdv, Tov Yiov
100 Og00 TOV Yovoyevi, TOV €k ToD ITaTpog
YEVVNOEVTA IO TAVTWV TOV didVwV*

DO €k PTG, OdV AANOIVOV €K 0D
aAnOwvod, yevvnbévta ob mondévta, Opoovoiov
@ Matpt, &' 00 & dvta éyévero.

Tov &' Nudg Tovg &vOpwmoug kai did thv
nuetépav cwtnpiav KateAOOVTa €k TV oDpavOV
Kal capkwOévta ék ITvedpatog Ayiov kai Mapiog
tiig HapBévou kal évavBpwnoavta.

Ltavpwbévta te UIEP UGV €t Tlovtiov
MAdrov, kai tabévta kai tapévra. Kai
avaotavta tfj Tpitn Nuépa katd T pagdg.

Kai aveABovTa €ig Tovg 00pavoUg Kal
kaBelduevov €k de&idv Tod Matpds. Kai mdAv
gpxouevov peta d6EnG kpivar {Bvtag Kai
vekpoUg, o0 Th¢ PactAeiag ovk Zotat TéNog.

Kai €ig T6 Mvedua to “Ayiov, T0 Kopiov, 10
{womo1dv, 0 €k ToD IaTPOG EKTOPEVOUEVOV, TO
oLV Iatpi Kai Y1E GUUTPOSKUVOUHEVOV Kol
ouvdofalbuevov, TO AaAfjoav S TdV
TPOPNTOV.

Eig piav, Ayiav, KaboAwkrv kol ATootoAMKv
’ExkAnoiav. ‘Ogoloy® €v Bantiopa €ig dpeoiv
apapTidV. [Iposdok® avdotaoy vekp®dv. Kai
(wrv o0 uéAovtog ai@vog. Aunv.

GREEK TRANSLITERATION

Pistévo is éna Thedn, Patéra, Pandokratora, piindin ourano ke ghis, oratén te pandon ke aoriton.

Ke is éna Kyrion lisotin Christén, ton I6n to Theot ton monoghent, ton ek tou Patrés ghennithénda pro
pandon ton eénon;

Fos ek fotés, Théon alithinén ek Theoi alithinot, ghennithénda ou piithénda, omootsion to Patri, dhi’ ou
ta panda eghéneto.

Ton dhi’ iméds tous anthrépous ke dhia tin imetéran sotirian katelthénda ek ton ouranén ke sarkothénda
ek Pnévmatos Aghiou ke Marias tis Parthénou ke enanthropisanda.

Stavrothénda to ipér imén epi Pondiou Pilatou, ke pathonda ke tafénda. Ke anastdnda ti triti iméra katd
tas Ghrafis. Ke anelthénda is tous ouranots ke kathezémenon ek dhexién tou Patrés. Ke palin
erchémenon meta dhéxis krine zéndas ke nekrots, ou tis vasilias ouk éste télos.

Ke is to Pnévma to Aghion, to Kyrion, to zoopién, to ek tou Patrés ekporevémenon, to sin Patri ke 16
simbroskivotimenon ke sindhoxazémenon, to lalisan dhia ton profitén.

Is mian, Aghfan, Katholikin ke Apostolikin Ekklisian. Omologhé en vaptisma is afesin amartién.
Prosdhoké andstasin nekrén. Ke zoin tou méllondos eénos. Amin.

105



H AT'IA ANA®OPA THE HOLY OFFERING

"Tepevs: TTOUEV KAAQG oTOUEV UETA POPovr Priest: Let us stand well. Let us stand in awe. Let
TPOCXWHEV TNV ayiav AvVaQopav ev elpnvy us be attentive, that we may present the holy of-
TIPOCPEPELV. fering in peace.
Hyog 7. o. Plagal First Tone
H n
g" 2 YT
E-Ae-ov e - pn-vng Ou-
E-le-on i - ri- nis, thi- A mer - cy  of peace, 4
’(Q Ib‘ 0 T
) Py} g
T f r [ ff —r F r f
- ol - av al - VE - 0 - WG sa - cri - fice f .
- s8i - an e - ne - se - Os. ° praise.
‘H xdp1g To0 Kupiov Nudv 'Tnood Xpiotod Kol 1 The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of
dydmnn to0 Og0d kol Matpog Kal 1 Kovwvia tod God the Father, and the communion of the Holy
‘Aylov IMveduaTog €1 HETA TAVTWV DUQV. Spirit, be with all of you.

)

L& rrrrer © - r rr

Kai pe - & 100 mveld-ua - tég cov. And with your  spi - rit.
Ke me - ta tou pnev-ma - tos sou.

"Avw ox@uev Tag kapdiag. Let us lift up our hearts.
[a)
T = 0
E-Xo-pev mpog tov  Ku-pt - ov. We have lift-ed them up to the Lord.
E - ho-men pros ton  Ky-ri - on.
EUxapioTowuev T® Kupiw. Let us give thanks unto the Lord.
0 n |
% L= % I | |
I
A-& -ov Kal O - kar - ov ; ;
; , : It is ro - per and right.
A-xi-on ke dhi - ke - on. pro-p &
(XounAopwvws.) "Aéiov kai Sikaiov o€ DUVELY, o€ ebAoyelv, o€ (Inaudible.) It is proper and right to sing to You, bless You, praise You,
alVELVY, 001 EVXOPIOTELV, O€ TPOCKVVELV €V TAVTL TOMW TTi¢ thank You and worship You in all places of Your dominion; for You are
Seomoteiog oov. U yap €1 O£ds dvEKPPROTOS, ATEPLVONTOG, APATOS, God ineffable, beyond comprehension, invisible, beyond understanding,
AKATIANTTOG, del WV, WoaUTWS WV, 0V kol 0 Movoyevig oov Yiog kal  existing forever and always the same; You and Your only begotten Son
0 Ivebud oov 70 “Aytov. Z0 €k 0D ur) 6vrog el T0 elva fuas and Your Holy Spirit. You brought us into being out of nothing, and
TP YYES, Kotk TXPATIECOVTRG RVETTNONG TEALY, Kotk OUK AITEOTNG when we fell, You raised us up again. You did not cease doing every-

VT TOLQV, £WS NUAS I TOV 0Upavov aviiyayes kad v facideiov  thing until You led us to heaven and granted us Your kingdom to come.
oov éxapiow TV uéAAovoav. YTep TovTwy andvtwy evxwpiotoduév  For all these things we thank You and Your only begotten Son and Your
0oL kol T povoyevel oov Yi kol T@ ITvevuati oov @ Ayiw, Omép Holy Spirit; for all things that we know and do not know, for blessings
TAVTWY OV {ouev kol v oUK 10UV, TOV PavEPDV Kl dPavdV seen and unseen that have been bestowed upon us. We also thank You
EVEPYETIOV TV €16 NUAS YEYEVNUEVWV. EUYapi0ToDUEY oot kai umép  for this liturgy which You are pleased to accept from our hands, even
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though You are surrounded by thousands of Archangels and tens of
thousands of Angels, by the Cherubim and Seraphim, six-winged,
many-eyed, soaring with their wings,

fi¢ Agitovpyiog TaUTHG, fiv €K TOV Xelpdv NUAV dééaoBa
kathéiwoag kaitor oo1 mapeotHkaot iMddes dpxayyédwy ki
uvpiades ayyédwv, ta XepovPeiy kol T Tepapeiy, eéantépuya,
TOAVOUUAT Y, UETHPOI, TTEPWT.

Tov émvikiov Guvov &8ovta, fodvra, kekpaydta kal  Singing the victory hymn, proclaiming, crying out,

TON EIIINIKION YMNON

|
z

n
Y 1 Z ) )
(o> I ]
o
i T F
A -yt -o0g, & -yt - og, & - y1 - oG, KO - pt-o0g Ta-Pa- D0 mAN-png O
A - yi- os, A -yi - os, A -yi - os, Ky - ri-os Sa-va-oth, pli-ris o
9 I .
r 7 ]
) | |
oV - pa - VOG Kal 1 YA TG 36 - &nc oov. ‘Q-oav - va €v TOI( U-
ou - ra - nos, ke i yi tis  dho - xis sou. O-san - na en tis i-
n | ||
- 2 - — 2 ;
S I
o
P r o T i
- Ui - otoige go-Ao-yn - pué-vog O €p - XO-upe-vog €&v O - VO-ux- Tl Ko-
- Ppsi - stis. Ev-lo-yi - me-nos o er - ho-me-nos en o - no-ma-ti Ky-
A /\
)7 | N I
=&
Q) [o] 10 .
- rrr Frrrr i
- pt - ouv. Q-ocav - vda O €év twOig U -  Yi - OTO1G.
- ri - ou, O-san - na o en tis i - psi - stis.
THE VICTORY HYMN
/—\
5 |
Y 1 )
(e I :

1

rrrr P T

T

Ho-ly, Ho-ly, Ho-ly, Lord of an - ge-lic hosts! Hea-ven and earth
o I ! |/\ ) ! a 'J J
(o> — ] ] & ] - .
o
T i Fr I
filled with Your glo-ryl Ho - san-na in the high - est! Bles-sed is He who
— /_\
@G b ] ] 2 I
. o e
o ° [e] T g
Ff FrT P rIrT i
comes in the name of the Lord. Ho - san-na in the  high - est.
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(Xounlopdvws,) Metd toUtwv kol Muels TOV Hakepiwy
Svvduewv, Adomota PildvOpwne, Poduev kai Aéyouev: Ayiog el
Kol Tavdytog X0 kol 0 uovoyeviig oov Yiog kai 10 ITvebud oov to
“Ayiov. Ayiog €l kol mavdyiog kai ueyadompenns 17 86éa aov. “O¢
TOV KGouov oov oUtwg Hydmnoag, @ote TV Yiov oov TOV
uovoyevij Sobvai, iva IdG 0 TOTEVWY €1¢ AUTOV un amoAntai, gAA'
&n (wnv aidviov. ‘0¢ €AWV kal mdoav THV UmEp NUDV
olkovouiav mAnpdoag, tf vukti §j napedidoro, udAov 8¢ xvtov
napedidov vmep thi¢ ToD kdouov {wij, AaPwv dotov v Tals ayinig
aUTOD Kol aXPAVTOIS Kol GUWUNTOLS XEQTL, EUXXPIOTHONS Kol
evAoynoag, ayidoas, kAdoos, ESwke Toi¢ ayiog avTod uadnrais
Kol amootoMoig, elnwv:

AdPete, payete, To0TO POV €0TL TO 0DUA, TO UTEP
NHOV KAWUEVOV, €1G APEGLY AHAPTIDV.

J ) |
4

&

Ay

(XounAopwvws.) ‘Ouoiws kol To motrpiov ueta o0 Seinvioal,
Aéywv

Tiete € adTob TdvTEG, TOOTS £€0T1 TO Aiud pov, TO
thig Kawvii¢ Atabrikng, to Omep DU®OV Kal TOAAOV
EKXUVOUEVOV, €1¢ AQEGIY aUapTIOV.

N | |
Yy | N
3 | 4
@ o &

‘A - unv

A - min

(XaunAopdvws.) Mepuvnuévor Toivuv tii¢ owthpiov TavTng
EvroMi¢ kol TAVTWVY TAOV UITEP NUDV YEYEVNUEVWV, TOD ZTawpoD,
00 Tdov, Th¢ TPIUELoV AVaoTdoew, TH¢ I 0UPAVODS
Avafdocws, Th¢ €k SeEidv KabBédpag, thg Sevtépag kol évéoéov
A HMapovoing.

Td 6 €K TOV 6DV 001 TTPOSPEPOUEV KATX TTAVTA
Kal d1x mavta.

(Inaudible.) Together with these blessed powers, merciful Master,
we also proclaim and say: You are holy and most holy, You and
Your only begotten Son and Your Holy Spirit. You are holy and
most holy, and sublime is Your glory. You so loved Your world that
You gave Your only begotten Son so that whoever believes in Him
should not perish, but have eternal life. He came and fulfilled the
divine Plan for us. On the night when He was delivered up, or
rather when He gave Himself up for the life of the world, He took
bread in His holy, pure, and blameless hands, gave thanks, blessed,
sanctified, broke, and gave it to His holy disciples and apostles,
saying:

Take, eat, this is my Body which is broken for you
for the forgiveness of sins.

L

A - men.

g

(Inaudible.) Likewise, after supper, He took the cup, saying:

Drink of it all of you; this is my Blood of the New
Covenant which is shed for you and for many for
the forgiveness of sins.

g

QT

M

(Inaudible.) Remembering, therefore, this command of the Savior,
and all that came to pass for our sake, the cross, the tomb, the
resurrection on the third day, the ascension into heaven, the
enthronement at the right hand of the Father, and the second,
glorious coming.

We offer to You these gifts from Your own gifts
in all and for all.
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ZE YMNOYMEN

/\ from Sakellarides
o | /\ /\ T |
G . — |
SUFE e T TP s
¢ 0 - uvod - pev, ot €0-Ao - yoD - UeV, ool €V-Xa-pi-
Sei - mnou - men, Se ev-lo - ghou - men, Si, ef-ha-ri-
N | | | |
p. =" ) o o J — —#i © I
Q) O o 1 O
I il i 2
- otoD-pev, Ko-pt - ¢ kai de-0-ue - 04 oov, 0 ©t - O¢ - V.
- stu-men, Ky-ri - e, ke dhe-o-me - tha Sou, O The - os i - mon.
WITH HYMNS WE PRAISE YOU
R Y /—\ /\
o = |
% — O O — -~
e F
With hymns we praise You, we bless You, un-to You we give our
~~ - .
9 | J 'Jl | Al "Ij ,]lo
&3 == - ===
o ) 1 .
Frr T i [ 2 i
thanks, O Lord, and we pray to You, our God, to You

(XoaunAopwvws.) "ETL TpocpEpouéy oot THV AoyIKNV TaUThY Kol
avaiuaktov Aatpeiav, kol TopakaAoGuUéV ot kol dedueda kai
IKETEVOUEY” KaTATIEUPOV TO [IVEDUA T0v TO AYi0V €' NUAS, Kai
émi T mpokeiueva Adpa TaliTar.

Kod moinoov tov uév "Aptov toitov, Tiuov Zdue Tod Xpiotol
oov. Aunv.

T4 8¢ v T Motnpie ToUTw, Tikiov aiua ToD Xp10ToD gov. Aunv.
Metaforwv t@ Mvevuati cov T@ Ayiw.
Aprjv: Aunv- Aurjv

“Qote yevéobo toi¢ uetadaufdvovary ei¢ vijynv Yuxig, eig
FPETIY AUAPTIOV, €16 Kovwviay ToD Ayiov oov [Tvevuatog, €i¢
Baoileiog 00pavdv mAGpwuUe, £1¢ Tppnaiay THY TPO§ OF, un) €ig
Kkpiua 7 €l¢ Karakpiue. "ETL Tpoo@épouév oot Thv Aoyiknv tavtnv
Aazpeiay, vnep TV €v mioter avanavoauévwy IMponardpwy,
Hatépwv, Hatpiapx v, popnt@dv, Anootddwv, Knplkwv,
Evayyehot@v, Maptipwy, Ouodoynt@v, EYKpaTEUTOV Kl
TavTo§ Tvevpatog Sikaiov v mioTel Tetedewuévou.
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(Inaudible.) Once again we offer to You this spiritual worship
without the shedding of blood, and we ask, pray, and entreat
You: send down Your Holy Spirit upon us and upon these gifts
here presented.

And make this bread the precious Body of Your Christ. Amen.

And that which is in this cup the precious Blood of Your Christ.
Amen.

Changing them by Your Holy Spirit.
Amen. Amen. Amen.

So that they may be to those who partake of them for vigilance of
soul, forgiveness of sins, communion of Your Holy Spirit,
fulfillment of the kingdom of heaven, confidence before You, and
not in judgment or condemnation. Again, we offer this spiritual
worship for those who repose in the faith, forefathers, fathers,
patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists, martyrs,

confessors, ascetics, and for every righteous spirit made perfect
in faith.




"E€apétwg th¢ Mavayiag, dxpdvrov, Especially for our most holy, pure, blessed, and

UmepevAoynuévng, évo&ov, Asomoivng UV glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
©eotdKoL Kal aemapBévov Mapiag. Mary.
MET'AAYNAPION

(On certain feasts the megalynarion of the day is substituted.
The megalynarion of the St. Basil Liturgy is Eni go1 xaiper —“In You Rejoices.” See pp. 64-65)

A~ TN~ —~ | /\l |’\ =
_79 L 2 i ] | I } |
| 4 [ ‘ i | | D
FT 7 | i
"A-EL-6v € - oTv WG & - An - 0®¢ pa-kax - pi - Lewv  oe TNV Oe-o-
A-xi-on e - stin os a - li - thosma-ka - ri - zin se tin The-o-
VR N

PN - I B

o ' PR

ind

- T - KOV, TV & - €El-da - K& - pL - OTOV KAl TX - V& - U - pn-
- to - kon tin a - i-ma - ka - ri - ston ke pa-na - mo - mi-
~
o | _ | | N
1 £ i

: — A '

- Tov Kal pn - T - pa 00 ©¢ - o0 n - udv.

- ton ke Mi - te - ra tou The - ou i -  mon

PP F f f I 1 |

TAV TL-Pi-w - T€ - pav TV Xe - pov - Piy kol év-0o - &0 - T€ - pav G&-ovy-
Tin ti-mi-o - te - ran ton Che - rou - vim ke en-dho-xo - te - ran a-sing-

|/\ T~ ——
R i P ' T s

i d

- Kpl - e TOV Te - pa - @iy ™myv &-d-a - @d-
- kri - tos ton Se - ra - fim, tin a-dhi-af - tho-
Y N\ ~ /\
0 . e — -
5 . —T— I =k
: P rr & o
- pw¢ Ot - OV A6 -yov te - koD - oav, v Ov - Twg ©¢ - o-
- ros The-on Lo - ghon te - kou - san tin  on - dos The - o-
//”_—-‘\\\‘ //‘—5\\\ T
a1 | | — S

My

|
At = 5 = |
[o] [e]

- - KOV, o ME - yax - AD - vo - Mev.
- to - kon se me - gha - i - no - men.

(Continue to p. 114.)
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MEGALYNARION

R TN N | |/|-\ o
e —— == ' :
i r T | T rr
Tru-ly, it is right to call  you bless'd, and we bless you, O The-o-
TN
n TR & | | |
)7 A ; i \/ ) I
S i : ; i
© ' Frr o
- to - kos. Mai-den who is e - ver blessed, and who has  known no
n | | ||| . : N\ _ .
. 5 q : a & I
Q) 0
- i i
blame, you are  tru - ly the Mo-ther of our  God. High-er still in
o~ N N
0ttt - = . —
& = == :
)
FF rerfr fF F T | |
ho - nor than the Che - ru - bim, and you are be - yond com - pare, far more
~
o) |. - - I/\ N \ T~
S $ —
ANV <
D) : S
T i Ff
glo - ri - ous than the Se - ra - phim. You, with-out cor - rup-
N N
p | I R I e |
. : o .
i —® |
- tion have gi-ven birth un - to God, the Word. Tru - ly The - o-
9 | | ) N ’.! J | I/-\ . /\
2 =L fL' === ﬁFC —]
- to - kos, you do  we mag - ni - fy!

(XaunAopdvwg.) Tod ayiov Twdvvouv, Mpogtitov, Mpodpduov kai
Bantiotod* TV ayiwv év8ééwv kai navevpriuwyv Atootédwv:
00 Aylov ("Ovoua) o0 kal TV uvrunv émrelodusy, kol Tdvrwv
ooV TV Aylwv, OV Tai ikeoiong éniorepor uds 0 Oeds. Kal
UvAOONTL TAVTWY TOV KEKOIUNUEVWYV €N EATISL AvaoTdoEWS
{wig adwviov (kai wvnuovever évtaddu dvouaoti v Povlerar
TebvedTwV) Kol Avanavoov avtols, 6 Oeds Nu@V, 6mov
EMOKOTEL TO YOS TOD TPOTWTIOV GOV.

(Inaudible.) For Saint John the prophet, forerunner, and baptist; for
the holy glorious and most honorable Apostles, for Saints(s)
(Names) whose memory we commemorate today; and for all Your
saints, through whose supplications, O God, bless us. Remember
also all who have fallen asleep in the hope of resurrection unto
eternal life. (Here the priest commemorates the names of the
deceased.) And grant them rest, our God, where the light of Your
countenance shines.

(Continue to p. 114.)
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"ETt mopakadoDugv ag* MvAoOnt, Kpie, ndong émiokomniic
dpB086Ewv, TV dpbotopovvrwy v Adyov tii¢ ofi¢ aAnbeing,
TavTog ToD mpeoPutepiov, Th¢ €v Xp10T@ Srakoviag Kai TavTog
iepatikoD kol pwovoyikoD Tdyuatog. "ETt TooopEPoUeV aot ThHv
Aoyiknv tadthv Aatpeioy Unep TH¢ olKOUUEVNG: UTEP THG aying
oov KaBohikij¢ kol AnootoMkii EkkAnoiag vmep Tdv év dyvoiy
Kol 0euvi] ToMTely SiydvTwy' UTEP TOV MOTOTATWY Kol
QloxpioTwy MUV PaciAéwv, Tavrog Tod nadatiov kai To0
oTpatonédov avT@V. Adg avtois, Kupte, elpnvikov to Pacileiov,
va Kol Nueis, €v Tf] YaAjvn adt@dv, fipepov Kai navxiov Piov
Sidywuev, év mdon evoefeiq kol oeuvoTnTL

"EV Tpwtotg uvRedntt, Kopie, tod matpdg kal
MntpomnoAritov UV (‘Ovoua), 6v xdploat Taic
aylaig oov "EkkAnotaig €v eiprivn, o®ov, Evtiyov,
UY1d, pakponpepedovTa kal opfotopodvta ToV
Aéyov tiic ofig dAnBeiag. Kai Gv Exaotog katd
davolav €xetl, Kol TAVTWV Kal TAo@V.

Again, we ask You, Lord, remember all Orthodox bishops who
rightly teach the word of Your truth, all presbyters, all deacons
in the service of Christ, and every one in holy orders. We also
offer to You this spiritual worship for the whole world, for the
holy, catholic, and apostolic Church, and for those living in
purity and holiness. And for all those in public service; permit
them, Lord, to serve and govern in peace that through the
faithful conduct of their duties we may live peaceful and serene
lives in all piety and holiness.

Above all, remember, Lord, our father and
Metropolitan (Name). Grant that he may serve
Your holy churches in peace. Keep him safe,
honorable, and healthy for many years, rightly
teaching the word of Your truth. Remember also,
Lord, those whom each of us calls to mind and all
Your people.

Echo the priest.
i? L"‘ ¢ P / A (Echo the priest.)
';:? 3 7
O [ £ W4

Kal 7mdv-twv Kol 7o - o@v.
Ke pan-don ke pa - son.

(XaunAopdvws.) Mviadnti, Kpie, ¢ nodews, év 1
TIXPOIKODUEY, Kl TG TIOAEWS KXl XWPOS Kl TRV TOTEL
olkoUVTWV v avtals. MvAoont, Kupie, TAedviwy,
080LT0POUVTWY, VOTOUVTWYV, KAUVEVTWY, AYUGADTWV Kal THG
owtnpiog avT@V. MviodnTy, KUpie, TOV KXPIoQopouvTwy Kl
koAAigpyoUvtwy €v tals ayioig oov EKKANaiong Kai ueUvnuévwy
TQV TEVHTWY, Kl £l TAVTag NUaS T EAén oov ééandoteilov.

Kol 80¢ v, €v €vi otduatt Kol wid kapdiy,
do&alerv kai GvuUVELV TO TTAVTIUOV Kal
UeyaAompeneg Svoud cov, Tol Matpdg kat tol Yiod
kat toD ‘Ayiov Ivevpatog, vOv Kal del Kal €1§ TOUG
a@dvag TV alovwy.

N | |
Y | | N
> | E 4
@ o <
A - unv.
A - min.

Kol €otat T €Aén tod peydAov O€od kal ZwThipog
NU®V 'Tnood Xp1otod PETA TAVTWY NUDV.

)

L= rrrrer

Kai e - @ t0d mved-ua-Ttog cov.
Ke me - ta tou pnev-ma-tos sou.

And all Your peo-ple.

(Inaudible.) Remember, Lord, the city in which we live, every city
and country, and the faithful who dwell in them. Remember, Lord,
the travelers, the sick, the suffering, and the captives, granting
them protection and salvation. Remember, Lord, those who do
charitable work, who serve in Your holy churches, and who care
for the poor. And send Your mercy upon us all.

And grant that with one voice and one heart we
may glorify and praise Your most honored and
majestic name, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

[a
)

QT

A - men.

My

The mercy of our great God and Savior Jesus
Christ be with all of you.

© rrrrr

And with Your Spir-it.
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Mavtwv TV dylwv uvnuoveboavTteg, €Tt Kal €Tt
év elprivn tod Kupiov denbopev.

A ST S

)" B> ) I I
KU - p1 - g, '‘Aé-n - oov.
Ky -ri - e, le -i - son.

“Yrep TV pookoutobEVTWY Kat aylacféviwy
Tipiwv Awpwv, tod Kupiov dendduev.

A TR SN

YT 6 I I
KU - p1 - g, '‘Aé-n - oov.
Ky -ri - e, le -i - son.

Onwg 6 PIAGVOpwTOg OdS NUAV, O TPoadeEdevog

a0Ta €1G TO AY10V Kal UTTEPOVPAVIOV KA1 VOEPOV
a0To Buctacthplov, €ig dounv e0wdiag

TIVELUATIKAG, AvTIKaTaméun NUiv thv Oeiav xdpv

Kal thv dwpedv To0 Ayiov Ivedpatog, dendduev.

— 3 =

n

YT 6
KO - p1 - g, 'Aé-n - oow.
Ky - ri - e, e -i - son.

Having remembered all the saints, let us again in
peace pray to the Lord.

[a)
YT o

rr

Lord, have mer-cy.

For the precious Gifts offered and consecrated,
let us pray to the Lord.

[a)
Y Teo

rr

Lord, have mer-cy.

That our loving God who has received them at His
holy, heavenly, and spiritual altar as an offering
of spiritual fragrance, may in return send upon us
divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us

pray.

[a) |
YT o

<~ rrrr

Lord, have mer-cy.

ALTERNATIVE RESPONSES TO THE ABOVE PETITIONS

(Instead of the above responses to the three petitions on this page, the following set of responses may be
softly chanted concurrently and continuously with the chanting of the petitions by the priest or deacon.)

| || — | —
e ‘r e s
Kb-pt - € - A-n-oov. Kb -p1-¢g € - Aé - -
Ky -ri - e e - le-1i-son Ky -ri - e e - le - i-
n | | —_
)7 A 2 Ik _J I. Y I I _J I
9] O S —o—® r-_siﬁ r
- ooV. Kb-pr-¢ € - A - 1n - oov.
- son. Ky-ri-e e - le - i - son

Trv £votnta ThG ToTeW , Kal TNV Kovwviav To0
‘Aylov IMvedUaTOG GiTNOAUEVOL, EXVTOVG KAl
dAAAAovG kai mdoav TV {why NUOV XpLotd Te
Oe® mapadwyeda.

Having prayed for the unity of faith and for the
communion of the Holy Spirit, let us commit our-
selves, and one another, and our whole life to
Christ our God.
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ST 7 i
Yol1, Kb -pt - =&
Si, Ky -ri - e

>

QL

L | NN

(XaunAogvws.) Zoi napakatiféueda thy {wnv nudv dnacav
kol Ty EAntide, Adomota piAdvOpwe, Kail TapakadoDUEV o€ Kol
Sedueba kai ikerevopev: kataliwoov NUAS uetadafelv TV
EMOUpAVIWY 00V Kal PPIKTOV UUoTNpiwy TaUTNS THG 1epdg Kol
nvevpatikis Tpamélng, uera kabapod ouvelddrog, ei¢ dpeoty
AUAPTIADV, €I TUYXWPENOLY TANUUEANUAT WY, £l¢ TTveUuUaTOG

r:

Lord.

¢
-
o
O — el

You,

(Inaudible.) We entrust to You, loving Master, our whole life and

hope, and we ask, pray, and entreat: make us worthy to partake of
your heavenly and awesome Mysteries from this holy and spiritual
Table with a clear conscience; for the remission of sins, forgiveness
of transgressions, communion of the Holy Spirit, inheritance of the
kingdom of heaven, confidence before You, and not in judgment or

Ayiov kowvwviay, ei¢ faoideing oUpavdy kAnpovouiay, i

condemnation.

TEPNOTaY THV TPOG TF, UF) €16 KOTUX 7] €1¢ KATAKPLUC.

Kai kata&iwoov fudg, AéoTota, HETA TappNoiag,
GKATOKPITWG TOAPAV EmkaAelobat Z¢ TOV

gnovpdviov Oeov Matépa kal Aéyerv:

KYPIAKH ITPOZEYXH

Aadg: TIdtep NUAV, 0 £v T01G 00PAVOT

ayrao0fiTw to Gvoud cov, EAOETw 1)
BaciAeia oov, yevnoritw to OEAnud
0oL, WG &v oVpav Kal &mi THS YAG.
TOv Gptov AUV ToOV émoveiov d0g
Nuiv ofjuepov. Kai &@eg Nuiv o

dpeMjuata NUdV, WG Kal NUETG

&eiepev to1g dpelétong Nu@v. Kai
un eloevéykng Nuag €ic nelpacudv,
AN ploat Nudg anod tob ovnpod.

And make us worthy, Master, with confidence
and without fear of condemnation, to dare call

You, the heavenly God, Father, and to say:

GREEK TRANSLITERATION THE LORD’S PRAYER

All: P4ter imén, o en tis ouranis;
aghisthito to onom4 sou, elthéto i
vasilia sou, ghenithito to thelima
sou, os en ourand ke epi tis ghis.
Ton 4rton imén ton epiotision
dhos imin simeron. Ke 4fes imin ta
opfilimata imén, os ke imés affe-
men tis ofilétes imén. ke mi isené-
gis imas is pirasmén, alla rise imas
ap6 tou ponirod.

All: Our Father, Who art in
heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come; Thy will be
done on earth as it is in
heaven. Give us this day our
daily bread, and forgive us our
trespasses as we forgive those
who trespass against us, and
lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

Tepetg: ‘Ot 600 €otiv 1] PactAeio kol 1) SOVauLg
kol 11 86&a, Tod Matpdg kol Tod Yiod kai tod Ayiov
Mvebpatog, vOv Kal del Kal £1¢ Toug aidvag Tov
VWV,

la) | |
o — —
===
A - unv.
A - min.
Eipnvn maot.
) | | | |
| 2 | | | ,JI
 E———
Kol t® mvel - pa - ti oov.
Ke to pnev-ma - ti sou.

Tag keQaAag UV T@ Kupiw kAivwpev.

O T I ‘! i
=) - s
S f F [ F
201, Kb -pt - &=
Si, Ky -ri - e

Priest: For Yours is the kingdom and the power
and the glory of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.
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A - men.
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Peace be to all.
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And to Your spir-it.

Let us bow our heads to the Lord.
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You,
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(XaunAopvws.) Evxapiotobuév oo, Baoided ddpate, 0 i
dueTpritw gov Suvduel Ta TdvTa Snutovpyroag kol T( TAHOeL T0D
éAéoug oov €€ 0UKk BVTwV €l¢ TO £V T& TAVTA TPy V. AVTGG,
Aéomnota, 00pavibev Embe €ni ToUg UTOKeKMKGTOG 001 TAG EQVTOV
KeQaAdg: oU yop EkAivay oapki Kol aduatt, dAAK 0ot T4 poPepd
Oe. Zv 0vv, AéoToTa, T& TPOKEIUEVR TROTY ULV €l§ dyafov
ééoudhioov, kata TV kdotov 1diav ypeiav: Toig TAfovat
ovumAgvoov’ Toi¢ 0dotmopodol ouVESevaov: TOUE VooobvTag iooat, 0
1aTPOG TOV YUXOV Kl TOV CWUATWY NUGV.
Xdaprtt Kol oikTipuolq Kal grhavOpwriq tod
povoyevodg cov YioD, peb' o ebAoyntog i, cLV
@ mavayie kai ayab® kal {womoid cov [TveD-
paty, vOV Kai del kai €i¢ ToUg ai®dvag TV aiwvwy.
N |

\J | I N

[YESER
A - pnv.
A - min.

(XaunAopdvws.) Mpdoxes Kvpie Tood Xpioté, 0 Oeds Nudv, €&
ayiov katotknTnpiov oov Kai dmo Bpdvov 86éng tig Paaieiog
oo, kal EAOE €i¢ TO ayrdoat NUAg, 0 dvw T Mol
ovykadriuevos kad O8e ULV dopdTwg aUVAV* kad kataé&iwoov T
KpaToid oov xeipi uetadobvar NUIV 100 aYpdvTov ZWURTIS Gov,
Kol ToD Tiuiov Afuatog, kai 8’ NUAOV Tavti T Aad.

[pdoxwpev. Ta “Ayia TOig aylolg.

(Inaudible.) We give thanks to You, invisible King. By Your infinite
power You created all things and by Your great mercy You brought
everything from nothing into being. Master, look down from heaven
upon those who have bowed their heads before You; they have bowed
not before flesh and blood but before you the awesome God. There-
fore, Master, guide the course of our life for our benefit according to
the need of each of us. Sail with those who sail; travel with those who
travel; and heal the sick, Physician of our souls and bodies.

By the grace, mercy, and love for us of Your only
begotten Son, with whom You are blessed, to-
gether with Your all holy, good, and life giving
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

o

g

QT

My

A - men.

(Inaudible.) Lord Jesus Christ, our God, hear us from Your holy
dwelling place and from the glorious throne of Your kingdom.
You are enthroned on high with the Father and are also invisibly
present among us. Come and sanctify us, and let Your pure Body
and precious Blood be given to us by Your mighty hand and
through us to all Your people.

Let us be attentive. The holy Gifts for the holy
people of God.

EIZX AT'IOX from Sakellarides’
fn
)7 J ) ) )
Eic A -yt - 0G Eig KO - pt - oG, T-n - oolg Xpi-
Is A -ghi - os, s Ky - ri - o, I - i - sous Chri-
) 1 I
e) 0 0
F T i T i r i
- otég,  elg % - &av @ - od Ma - tpdg. A - unv.
- stos, is dho - xan The - ou Pa -  tros. A - min.
ONE IS HOLY
fn
A i : P4
'\M I 0 O e
One is Ho - ly, One is Lord, Je - sus Christ, to the
—
s |
\J =0
= . |
e) 0 . 0
F T i I i
glo - ry of God, the Fa -  ther. A -  men
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O KOINQNIKOZ YMNOZ THE COMMUNION HYMN

(On certain feasts, another Communion hymn is substituted.)

AINEITE TON KYPION — PRAISE THE LORD

n Slowly — o ~ ~
. S— | i
’\M vV Z I I I
A.y_ ; O r r O r
Al - vel - Tg al - vel - e TOV K0 - pt - ov €K TV oVL-pa-
E - ni - te, e - ni - te ton Ky - ri - on ek ton ou-ra-
M
b re—+—t—x— =! : i —— A ] —_— . |
P et === T
PY) [ TN O o r r |
- VOV ol - Vel - e ad - TOV é&v  TOIg U-
- non, e - ni - te af - tonen tis i-
nH | — | P p— N 7 A N |/\
I d ) I. -y | sl | I , I I | I I
" 18 o Jge° 5 - P ] i
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- Pt - otolg. Praise the Lord! O praise
_ p51 - Stis./—\
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b EEEs T
. O
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the Lord, praise the Lord from the hea - vens. Praise Him in the
. J//'x'. A TS o~ —_

= - c_‘_J_E. s O J—o I I
Q) O r O

high - est. AN - A - Eoé - 119 -
VERSES: Al - i - lou - i - a.

1. Aiveite avTdv, Tavteg ol "Ayyelot avtol aivelte
avTOV, Tacat al AVVAPELG aVTOD.

2. Alvelte avtdv, fA1o¢ Kai ceARvY: aivelte adTOV,
TAVTA TA AOTPA KAl TO PR,

3. Alveite a0ToV, ol 00pavol TGOV 0VPAVAV KAl TO
UOwp TO LTEPAVW TWV 0VPAVDV.

4. Alvesdtwoav to Svopa Kupiov 81 avtog ine, kal
gyevnOnoav: avtog éveteilato kal ékticOnoav.

5. Alveite TOV KUprov €k tiig yfig' BaotA€lg Tg yiig kol
navteg Aaol, &pxovteg kal mdvteg Kpital yig:

6. Neaviokot kat mapBévot, mpeofutepor peta
VEWTEPWV

7. Aivesdtwoav tO Gvoua Kupiov, 6t1 0Pwbn to
Svopa avtol povou.

8. ‘H ¢€opoAbynoig adtod émi yfi¢ kal obpavod, Kai

OPwoet képag Aol adTod 116

[t

. Praise Him, all his angels: praise him, all his hosts.

. Praise Him, sun and moon: praise him, all you
stars of light.

N

3. Praise Him, you heavens of heavens, and you
waters that be above the heavens.

. Let them praise the name of the Lord: for He
commanded, and they were created.

1

5. Praise the Lord from the earth; Kings of the earth
and all peoples, princes, and all judges of the
earth:

6. Both young men, and maidens: old men and

children:

7. Let them praise the name of the Lord, for His
name alone is exalted.

o]

. His glory is above the earth and heaven, and He
has exalted the dominion of His people.



(thyn)\mpd)qu ) Miotevw, Kvpte, kol éyo)»oyd), 811 00 &l dAnig 6
Xp1076g, 0 Yiog Tod Oe0D T0D {wvroc, 0 MOV eig Tov Kooyov
ocy(xprw)»ovc crwcrou, v npwrog el syw ET matsvw, 611 Todro
aUTd €071 T diYparvTov E@MUA 00U Karl TODTO AUTO €071 TO TiMIOV Afjud
oov. Asoy(xl ovV ooV e)»snaov UE Kol o*vyxwpnoov pot T
TOPATTWUATH YOV, T& EKOVTLA Kol T& &KOUOLY, T& EV AGyw, T €V
Eoyw, T& €v yvwoel kai ayvoig: kai dliwodv ue draTakpitwe
UETAOXELV TOV AXPAVTWY 00V UUOTNPIWY, EIG HPETLY XUAPTIOV Kai
gl {wnv aldviov. Aunv.

EV Todg AaumpdTtnal TV ayiwy oo g eloelevoouat 6
avdéiog; Eav yop ToAuriow ouveloeAeiv eig Tov Nuugp@ve, 6 xiThv
ue EAéyxel 8t1 o0k éati ToD yduov, kai Séouiog kPalobumt V10 TGV
ayyédwv. KabBdpioov, Kipie, Tov pumov Tii¢ Yuxfic Lov Kai codv
ue w¢ PrAdvOpwnog.

Aéomota (pl?\(xvepwns, Kvpie I naov Xp107é€, 0 @sog uov, un slg
KpIUd ot ysvozro o (xyux tadTa, S1c TO (xvocflov elvad ue, GAA' glg
KdBapatv kol ayleoudy Yuxis Te kol 0WURToS, Kl 16 dppafdva
fi¢c ueMovorng {wris ki factAeiog. Euol 8¢ T0 mpookoAdoOat T
Oe@ ayabov éoti, tibeabor év T Kupiw trv éAnida thg owtnpiog
uov.

Tob Seimvov oov ToD uvaTikoD, otjuepov Yie @0l KO wvov ue
ropdAafe’ oU un yap toig £x6poi cov TO UVOTHPLOV EiTw’ 0V
QiAnud ot ddyow, kabdmep 6 Tovdag* dAM' ¢ 0 Anotrg ouodoy®d
got MvioBnti uov Kupie év tfj faciAeix oov.

Meta péPov Oeol, miotewd Kat dydnng

(Inaudible.) I believe and confess, Lord, that You are truly the
Christ, the Son of the living God, who came into the world to save
sinners, of whom I am the first. I also believe that this is truly
Your pure Body and that this is truly Your precious Blood.
Therefore, I pray to You, have mercy upon me, and forgive my
transgressions, voluntary and involuntary, in word and deed,
known and unknown. And make me worthy without
condemnation to partake of Your pure Mysteries for the
forgiveness of sins and for life eternal. Amen.

How shall I, who am unworthy, enter into the splendor of
Your saints? If I dare to enter into the bridal chamber, my
clothing will accuse me, since it is not a wedding garment; and
being bound up, I shall be cast out by the angels. In Your love
Lord, cleanse my soul and save me.

Loving Master, Lord Jesus Christ, my God, let not these holy
Gifts be to my condemnation because of my unworthiness, but for
the cleansing and sanctification of soul and body and the pledge
of the future life and kingdom. It is good for me to cling to God
and to place in Him the hope of my salvation.

Receive me today, Son of God, as a partaker of Your mystical
Supper. I will not reveal Your mystery to Your adversaries. Nor

will I give You a kiss as did Judas. But as the thief I confess to You:

Lord, remember me in Your kingdom.

With the fear of God, faith, and love, draw near.

TpocéNDeTE.
(As the faithful receive the Holy Gifts, the following hymn may be chanted.)
TOY AEITIINOY ZOY TOY MYZTIKOY
‘Hyoc a’
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Tobd dei-mvov cov tod pv-oTI-KOD, of-pe-pov YI - € Og-00 Kol-vw - vOV Ue Ta-
Tou dhip-nou sou tou my-sti-kou si-me-ron I - e The-ou ki-no - non me pa-
A ~ —
)7 A )
M b > I 3
[ an Y4 I
D § T § a "
F’ k) \ \ pd r \ f/ r’/ I
- p& - Aa-Pe o0 un yap toig € - xOpoig ocov TO YU - OTN-pL-OV  El-TW" OV
- ra - la-ve. Ou mi ghar tis ech - thris sou to my - sti-ri-on i-po ou
A | — ~
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F

i

@1-An-ud oot dw-ow, ka - O&-mep 0 T - o0 - dag GAN' wg 6 An-otng 0-po-Ao - y® oot
fi-li-ma si do-so ka-tha pero I - ou - dhas. All os o li- stis o-mo-lo - gho si.
an RN
N .
D i = D
e e e —2 17 —
] | | i
MV - 60N - ti  pov KO - pr - € év 1 Pa-or - A&l - ¢ gov.
Mni - sthi-ti mou *Ky - ri - e* en ti va-si - i - a sou.
*2nd Time: AY63i64 (Dhespota)
*3rd Time: ¢3é4 (Ayie)
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RECEIVE ME TODAY

First Tone
N

i f Frrrrrfr Tt

Re - ceive me to - day, O Son of God, as par - ta-ker of Your my - sti- cal

N

Nl
.
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1

A P
A+ —
&’ Jr z
Sup - per, for I will not speak of Your  my-ste-ries to Your e - ne - mies,
n
)7 | 3
& ’
)
Ff i i
nei - ther will I give You a kiss as did Ju - das, but like the
A1 i 2 i
’\M v Z | D Z | —
kR T T
thief, will I con - fess You: Re - mem-ber me, O Lord, in Your
A e N
“l Ih ) i i J
'\M v | | ﬁ
King - dom. Re - mem-ber me, O Ma - ster, in Your King - dom. Re-
i ~~
N | |
A1 ' 2 I
FSESSS == == -
D | | | | | | | r
- mem - ber me, O Ho - ly One, in Your King - dom.

RETURN TO PAGE 85 TO COMPLETE THE DIVINE LITURGY

PRONUNCIATION GUIDE TO GREEK PHONETICS

All music in this book has a phonetic transliteration beneath the Greek texts. The English alphabet
is used, and consonants are pronounced as they are in English with the exception of the gutteral g
which is represented by gh, the voiced ¢4 which is represented by dh, and the gutteral k, represented by
ch. (The English ¢/ blend does not exist in Greek). The five Greek vowel sounds are represented as
follows: a =ah, e = eh, i ory = ee, 0 = oh, and ou = long u. Consecutive vowels should be pronounced
separately, e. g., zoin would be pronounced zoh-een, not zoyn; eleison is pronounced eh-leh-ee-sohn.
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